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REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL                     
DE MACAU

GABINETE DO CHEFE DO EXECUTIVO

Despacho do Chefe do Executivo n.º 287/2016

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos 
dos n.os 1 a 3 e 5 do artigo 10.º dos Estatutos do Fundo para 
o Desenvolvimento das Ciências e da Tecnologia, aprovados 
pelo Regulamento Administrativo n.º 14/2004 (Fundo para o 
Desenvolvimento das Ciências e da Tecnologia), o Chefe do 
Executivo manda:

1. É renovado o mandato de Ma Chi Ngai como presidente do 
Conselho de Administração do Fundo para o Desenvolvimento 
das Ciências e da Tecnologia, a tempo parcial.

2. O presente despacho produz efeitos a partir de 1 de Setembro 
de 2016.

22 de Agosto de 2016.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

Despacho do Chefe do Executivo n.º 288/2016

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos dos 
n.os 1 a 3 do artigo 7.º dos Estatutos do Fundo para o Desenvol-
vimento das Ciências e da Tecnologia, aprovados pelo Regu-
lamento Administrativo n.º 14/2004 (Fundo para o Desenvol-
vimento das Ciências e da Tecnologia), o Chefe do Executivo 
manda:

1. É renovado o mandato dos seguintes membros do Conselho 
de Curadores do Fundo para o Desenvolvimento das Ciências e 
da Tecnologia, com efeitos a partir de 1 de Setembro de 2016:

1) Liu Chak Wan;

2) Eric Yeung Tsun Man;

3) Lee Chong Cheng;

4) Huen Wing Ming Patrick;

5) Mak Soi Kun.

2. É renovado o mandato de Lam In Nie como membro do 
Conselho de Curadores do Fundo para o Desenvolvimento das 
Ciências e da Tecnologia, com efeitos a partir de 10 de Setem-
bro de 2016.

22 de Agosto de 2016.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

澳門特別行政區

行 政 長 官 辦 公 室

第 287/2016號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據第14/2004號行政法規《科學技術發展基金》核准的

《科學技術發展基金章程》第十條第一款至第三款及第五款的

規定，作出本批示。

一、馬志毅以兼任方式續任為科學技術發展基金行政委員

會主席。

二、本批示自二零一六年九月一日起產生效力。

二零一六年八月二十二日

行政長官 崔世安

第 288/2016號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據第14/2004號行政法規《科學技術發展基金》核准的

《科學技術發展基金章程》第七條第一款至第三款的規定，作出

本批示。

一、續任下列人士為科學技術發展基金信託委員會成員，自

二零一六年九月一日起產生效力：

（一）廖澤雲；

（二）楊俊文；

（三）李從正；

（四）禤永明；

（五）麥瑞權。

二、續任林燕妮為科學技術發展基金信託委員會成員，自二

零一六年九月十日起產生效力。

二零一六年八月二十二日

行政長官 崔世安
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第 289/2016號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據第14/2004號行政法規《科學技術發展基金》核准的

《科學技術發展基金章程》第十條第一款至第三款、第五款，以

及十二月二十一日第87/89/M號法令核准的《澳門公共行政工作

人員通則》第三十條的規定，作出本批示。

一、鄭冠偉及陳允熙以臨時定期委任方式續任為科學技術

發展基金行政委員會委員。

二、本批示自二零一六年九月一日起產生效力。

二零一六年八月二十二日

行政長官 崔世安

第 290/2016號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據第14/2004號行政法規《科學技術發展基金》核准的

《科學技術發展基金章程》第十三條第一款至第三款的規定，作

出本批示。

一、續任許輝年為科學技術發展基金監事會主席。

二、續任林笑雲為科學技術發展基金監事會成員。

三、委任財政局代表鄧世杰為科學技術發展基金監事會成員。

四、本批示自二零一六年九月一日起產生效力。

二零一六年八月二十二日

行政長官 崔世安

第 291/2016號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據第6/2016號法律《凍結資產執行制度》第五條第四款

的規定，作出本批示。

一、“凍結制度協調委員會”由以下成員組成：

（一）警察總局局長馬耀權，並擔任協調員；

Despacho do Chefe do Executivo n.º 289/2016

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos 
dos n.os 1 a 3 e 5 do artigo 10.º dos Estatutos do Fundo para o 
Desenvolvimento das Ciências e da Tecnologia, aprovados pelo 
Regulamento Administrativo n.º 14/2004 (Fundo para o De-
senvolvimento das Ciências e da Tecnologia), conjugados com 
o artigo 30.º do Estatuto dos Trabalhadores da Administração 
Pública de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 
21 de Dezembro, o Chefe do Executivo manda:

1. São renovadas as nomeações, em comissão eventual de 
serviço, de Cheang Kun Wai e de Chan Wan Hei, como mem-
bros do Conselho de Administração do Fundo para o Desen-
volvimento das Ciências e da Tecnologia.

2. O presente despacho produz efeitos a partir de 1 de Se-
tembro de 2016.

22 de Agosto de 2016.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

Despacho do Chefe do Executivo n.º 290/2016

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos 
dos n.os 1 a 3 do artigo 13.º dos Estatutos do Fundo para o 
Desenvolvimento das Ciências e da Tecnologia, aprovados 
pelo Regulamento Administrativo n.º 14/2004 (Fundo para o 
Desenvolvimento das Ciências e da Tecnologia), o Chefe do 
Executivo manda:

1. É renovado o mandato de Philip Xavier como presidente 
do Conselho Fiscal do Fundo para o Desenvolvimento das 
Ciências e da Tecnologia.

2. É renovado o mandato de Paula Ling como membro do 
Conselho Fiscal do Fundo para o Desenvolvimento das Ciên-
cias e da Tecnologia.

3. É nomeado Tang Sai Kit, representante da Direcção dos 
Serviços de Finanças, como membro do Conselho Fiscal do 
Fundo para o Desenvolvimento das Ciências e da Tecnologia.

4. O presente despacho produz efeitos a partir de 1 de Se-
tembro de 2016.

22 de Agosto de 2016.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

Despacho do Chefe do Executivo n.º 291/2016

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
disposto no n.º 4 do artigo 5.º da Lei n.º 6/2016 (Regime de exe-
cução de congelamento de bens), o Chefe do Executivo manda:

1. A Comissão Coordenadora do Regime de Congelamento 
tem a seguinte composição:

1) Ma Io Kun, comandante-geral dos Serviços de Polícia 
Unitários, que coordena;
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（二）檢察院助理檢察長陳子勁；

（三）海關助理海關關長吳國慶或其代表；

（四）法務局局長劉德學或其代表；

（五）澳門金融管理局行政委員會主席丁連星或其代表；

（六）金融情報辦公室主任伍文湘或其代表；

（七）司法警察局局長周偉光或其代表。

二、本批示自公佈翌日起產生效力。

二零一六年八月二十三日

行政長官 崔世安

第 292/2016號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的

職權，並根據第15/2009號法律《領導及主管人員通則的基本規

定》第二條第二款（一）項、第四條及第五條，第26/2009號行政

法規《領導及主管人員通則的補充規定》第二條、第七條及第九

條，以及第27/2015號行政法規《懲教管理局的組織及運作》第

三條第一款（一）項的規定，作出本批示。

一、以定期委任方式委任程况明為懲教管理局局長，自二零

一六年九月七日起，為期一年。

二、因本委任所產生的財務負擔，由懲教管理局的預算承

擔。

三、以附件形式公佈委任理由及被委任人的學歷及專業簡

歷。

二零一六年八月二十三日

行政長官 崔世安

––––––––––

附件

委任程况明擔任懲教管理局局長一職的理由如下：

——職位出缺及有需要填補；

——程况明憑藉以下的履歷，被認定具有專業能力及才幹擔

任懲教管理局局長一職。

2) Chan Tsz King, procurador-adjunto do Ministério Públi-
co;

3) Ng Kuok Heng, adjunto do director-geral dos Serviços de 
Alfândega, ou seu representante;

4) Liu Dexue, director da Direcção dos Serviços de Assuntos 
de Justiça, ou seu representante;

5) Teng Lin Seng, presidente do Conselho de Administração 
da Autoridade Monetária de Macau, ou seu representante;

6) Ng Man Seong, coordenadora do Gabinete de Informação 
Financeira, ou seu representante;

7) Chau Wai Kuong, director da Polícia Judiciária, ou seu 
representante.

2. O presente despacho produz efeitos no dia seguinte ao da 
sua publicação.

23 de Agosto de 2016.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

Despacho do Chefe do Executivo n.º 292/2016

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos 
dos artigos 2.º, n.º 2, alínea 1), 4.º e 5.º da Lei n.º 15/2009 (Dis-
posições Fundamentais do Estatuto do Pessoal de Direcção e 
Chefia), dos artigos 2.º, 7.º e 9.º do Regulamento Administra-
tivo n.º 26/2009 (Disposições complementares do estatuto do 
pessoal de direcção e chefia) e do artigo 3.º, n.º 1, alínea 1), do 
Regulamento Administrativo n.º 27/2015 (Organização e fun-
cionamento da Direcção dos Serviços Correccionais), o Chefe 
do Executivo manda:

1. É nomeado, em comissão de serviço, Cheng Fong Meng 
para exercer o cargo de director da Direcção dos Serviços Cor-
reccionais, pelo período de um ano, a partir de 7 de Setembro 
de 2016.

2. Os encargos resultantes da presente nomeação são supor-
tados pelo orçamento da Direcção dos Serviços Correccionais.

3. É publicada, em anexo, a nota relativa aos fundamentos da 
nomeação e ao currículo académico e profissional do nomeado.

23 de Agosto de 2016.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

––––––––––

ANEXO

Fundamentos da nomeação de Cheng Fong Meng, para o 
cargo de director da Direcção dos Serviços Correccionais:

— Vacatura do cargo e necessidade do respectivo preenchi-
mento;

— Cheng Fong Meng possui competência profissional e apti-
dão para o exercício do cargo de director da Direcção dos Ser-
viços Correccionais, que se demonstra pelo curriculum vitae.
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學歷：

——澳門大學中文法律學士。

專業簡歷：

——1993年，擔任司法警察司實習偵查員；

——1994年，擔任司法警察司偵查員；

——20 03年，以派駐方式在警察總局擔任首席刑事偵查

員；

——2007年，以派駐方式在警察總局擔任副督察；

——2012年，以派駐方式在警察總局擔任二等督察；

——2012年，擔任司法警察局搶劫罪案調查科負責人；

——2014年，以代任制度擔任國際刑警組織中國國家中心局

澳門支局負責人；

——2014年，擔任國際刑警組織中國國家中心局澳門支局

負責人；

——2015年，擔任司法警察局一等督察；

——2015年至今，以代任制度擔任司法警察學校校長。

嘉獎：

——2010年及2012年，獲頒授共兩個「個人嘉獎」；

——2013年，獲頒授「卓越功績獎」。 

第 293/2016號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據第18/2007號行政法規《公共行政改革諮詢委員會》

第四條的規定，作出本批示。

一、委任社會文化司司長辦公室代表羅健儀為公共行政改革

諮詢委員會成員，以代替吳潮欣。

二、本批示委任成員的任期至二零一七年一月九日。

三、本批示自公佈翌日起產生效力。

二零一六年八月二十三日

行政長官 崔世安

Currículo académico:

— Licenciatura em direito, em língua chinesa, na Universi-
dade de Macau.

Currículo profissional:

— Em 1993, investigador estagiário da Directoria da Polícia 
Judiciária;

— Em 1994, investigador da Directoria da Polícia Judiciária;

— Em 2003, investigador criminal principal da Polícia Judi-
ciária, exercendo funções nos Serviços de Polícia Unitários, em 
regime de destacamento;

— Em 2007, subinspector da Polícia Judiciária, exercendo 
funções nos Serviços de Polícia Unitários, em regime de desta-
camento;

— Em 2012, inspector de 2.ª classe da Polícia Judiciária, 
exercendo funções nos Serviços de Polícia Unitários, em regi-
me de destacamento;

— Em 2012, responsável da Secção de Investigação e Com-
bate ao Roubo da Polícia Judiciária;

— Em 2014, responsável do Subgabinete de Macau do Gabi-
nete Central Nacional Chinês da Interpol da Polícia Judiciária, 
em regime de substituição;

— Em 2014, responsável do Subgabinete de Macau do Gabi-
nete Central Nacional Chinês da Interpol da Polícia Judiciária.

— Em 2015, inspector de 1.ª classe da Polícia Judiciária;

— De 2015 até à presente data, director da Escola de Polícia 
Judiciária, em regime de substituição.

Louvor

— Em 2010 e 2012, concedidos «louvores individuais»;

— Em 2013, concedida «menção de mérito excepcional».

Despacho do Chefe do Executivo n.º 293/2016

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
artigo 4.º do Regulamento Administrativo n.º 18/2007 (Conse-
lho Consultivo para a Reforma da Administração Pública), o 
Chefe do Executivo manda:

1. É nomeada Lo Kin I, representante do Gabinete do Se-
cretário para os Assuntos Sociais e Cultura, como membro do 
Conselho Consultivo para a Reforma da Administração Públi-
ca, em substiuição de Ng Chio Ian.

2. O mandato do membro nomeado pelo presente despacho 
termina no dia 9 de Janeiro de 2017.

3. O presente despacho produz efeitos no dia seguinte ao da 
sua publicação.

23 de Agosto de 2016.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.
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第 294/2016號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的

職權，並根據十月十四日第62/96/M號法令第十二條第二款的規

定，作出本批示。

一、委任梁詠嫻替代吳潮欣，代表社會文化職權範疇擔任統

計諮詢委員會委員職務，任期至二零一七年三月十日。

二、本批示自公佈日起產生效力。

二零一六年八月二十三日

行政長官 崔世安

第 57/2016號行政長官公告

行政長官根據第3/1999號法律《法規的公佈與格式》第六條

第一款的規定，命令公佈經一九七二年三月二十五日在日內瓦訂

定的《1972年議定書》修正的一九六一年三月三十一日訂於紐約

的《1961年麻醉品單一公約》關於受國際管制麻醉藥品清單的附

表更新至二零一五年五月九日之版本的中文及英文原文，以及聯

合國麻醉藥品委員會於二零一六年三月十八日對上指經修正的

公約附表一和附表四納入物質的第59/1號和第59/2號決定的英

文原文及相應的葡文譯本。

二零一六年八月二十二日發佈。

行政長官 崔世安

Despacho do Chefe do Executivo n.º 294/2016

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
n.º 2 do artigo 12.º do Decreto-Lei n.º 62/96/M, de 14 de Outubro, 
o Chefe do Executivo manda:

1. É nomeada como vogal da Comissão Consultiva de Esta-
tística, em representação da área de competência dos Assuntos 
Sociais e Cultura, Leong Veng Hang, em substituição de Ng 
Chio Ian, até 10 de Março de 2017.

2. O presente despacho produz efeitos no dia da sua publicação.

23 de Agosto de 2016.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

Aviso do Chefe do Executivo n.º 57/2016

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.º 1 
do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 da Região Administrativa Especial 
de Macau (Publicação e formulário dos diplomas), os quadros 
da Convenção Única de 1961 sobre Estupefacientes, concluída 
em Nova Iorque em 31 de Março de 1961, tal como emendada pelo 
Protocolo de 1972, concluído em Genebra em 25 de Março de 
1972, relativos às listas de estupefacientes sujeitos a controlo 
internacional, revistos e actualizados à data de 9 de Maio de 
2015, nas suas versões originais em línguas chinesa e inglesa, 
bem como as Decisões 59/1 e 59/2 da competente Comissão 
das Nações Unidas para os Estupefacientes, datadas de 18 de 
Março de 2016, relativas ao aditamento de substâncias aos 
quadros I e IV da referida Convenção, tal como emendada, na 
sua versão original em língua inglesa e respectiva tradução em 
língua portuguesa.

Promulgado em 22 de Agosto de 2016.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.
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第 58/2016號行政長官公告

行政長官根據第3/1999號法律《法規的公佈與格式》第六條

第一款的規定，命令公佈一九七一年二月二十一日訂於維也納的

《精神藥物公約》關於受國際管制精神藥物清單的附表更新至

二零一五年十一月四日之版本的中文及英文原文，以及聯合國麻

醉藥品委員會於二零一六年三月十八日對上指公約附表一、附表

二及附表四納入物質的第59/3號、第59/4號、第59/5號、第59/6號

和第59/7號決定的英文原文及相應的葡文譯本。

二零一六年八月二十二日發佈。

行政長官 崔世安

Aviso do Chefe do Executivo n.º 58/2016

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.º 1 
do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 da Região Administrativa Es-
pecial de Macau (Publicação e formulário dos diplomas), os 
quadros da Convenção sobre as Substâncias Psicotrópicas, con-
cluída em Viena, em 21 de Fevereiro de 1971, relativos às listas 
de substâncias psicotrópicas sujeitas a controlo internacional, 
revistos e actualizados à data de 4 de Novembro de 2015, nas 
suas versões originais em línguas chinesa e inglesa, bem como 
as Decisões 59/3, 59/4, 59/5, 59/6 e 59/7 da competente Comis-
são das Nações Unidas para os Estupefacientes, datadas de 18 
de Março de 2016, relativas ao aditamento de substâncias aos 
quadros I, II e IV da referida Convenção, na sua versão origi-
nal em língua inglesa e respectiva tradução em língua portu-
guesa.

Promulgado em 22 de Agosto de 2016.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.
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第 59/2016號行政長官公告

行政長官根據第3/1999號法律《法規的公佈與格式》第六條

第一款的規定，命令公佈聯合國麻醉藥品委員會對一九八八年

十二月二十日訂於維也納的《聯合國禁止非法販運麻醉藥品和

精神藥物公約》關於受國際管制的、經常用於非法製造麻醉藥

品或精神藥物的物質附表更新至二零一四年十月六日之版本的

中文及英文原文。

二零一六年八月二十二日發佈。

行政長官 崔世安

Aviso do Chefe do Executivo n.º 59/2016

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.º 1 
do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 da Região Administrativa Especial 
de Macau (Publicação e formulário dos diplomas), as tabelas da 
Convenção das Nações Unidas Contra o Tráfico Ilícito de Estu-
pefacientes e Substâncias Psicotrópicas concluída em Viena 
em 20 de Dezembro de 1988, relativos às listas de substâncias, 
sujeitas a controlo internacional, frequentemente utilizadas na 
produção ilícita de estupefacientes e substâncias psicotrópicas, 
revistas e actualizadas à data de 6 de Outubro de 2014 pela 
competente Comissão das Nações Unidas para os Estupefa-
cientes, nas suas versões originais em línguas chinesa e inglesa.

Promulgado em 22 de Agosto de 2016.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.
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1 

1988 年《聯合國禁止非法販運麻醉藥品和精神藥物公約》附表

截至2014 年 10 月 6 日 

表一 表二

丙酮

鄰氨基苯甲酸

乙基醚

鹽酸 a 

甲基乙基酮哌

啶

硫酸 a 

甲苯

醋酸酐

N-乙酰鄰氨基苯酸

麻黃鹼

麥角新鹼

麥角胺

異黃樟腦

麥角酸

3,4-亚甲基二氧苯基-2-丙酮 

去甲麻黃鹼

苯乙酸

α-苯乙酰乙腈

1-苯基-2-丙酮

胡椒醛

高錳酸鉀

偽麻黃鹼

黃樟腦

表一所列物質可能存在的鹽類。 表二所列物質可能存在的鹽類。

_________ 
a 鹽酸鹽和硫酸鹽明確排除在表

二之外。
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批 示 摘 錄

摘錄自行政長官二零一六年八月二十三日作出的批示：

批准修改澳門工業園區發展有限公司與天華（集團）有限公

司，於二零零五年九月十五日在史道加（Carlos Duque Simões）

私人公證員第211冊第78頁及後續數頁中簽署的位於澳門半島，

鄰近青洲河邊馬路珠澳跨境工業區澳門園區D1地塊以轉租賃轉

移批給權利公證書的第三條第一款。上述地段透過公佈於二零

零五年三月三十日第十三期《澳門特別行政區公報》第二組的第

34/2005號運輸工務司司長批示批予澳門工業園區發展有限公

司，該批示其後經公佈於二零零六年六月七日第二十三期《澳門

特別行政區公報》第二組的第88/2006號運輸工務司司長批示作

出部分修改。

–––––––

二零一六年八月二十四日於行政長官辦公室

辦公室代主任 盧麗卿

Extracto de despacho

Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 23 de 
Agosto de 2016: 

É autorizada a alteração do n.º 1 da cláusula 3.ª da escritura de 
Transmissão por Subarrendamento de Direitos da Conces-
são, exarada no dia 15 de Setembro de 2005 e lavrada a fl. 78 
e seguintes do livro n.º 211, no Cartório do Notário Privado 
Dr. Carlos Duque Simões, entre a Sociedade para o Desen-
volvimento dos Parques Industriais de Macau, Limitada e a 
Tenwin (Grupo) Gestão de Negócios, Propriedades e Inves-
timento Predial, Limitada, referente à Parcela D1 da Zona 
de Macau do Parque Industrial Transfronteiriço Zhuhai-
-Macau, situado na península de Macau, junto à Estrada 
Marginal da Ilha Verde, de que é titular a Sociedade para o 
Desenvolvimento dos Parques Industriais de Macau, Limi-
tada, conforme Despacho do Secretário para os Transportes 
e Obras Públicas n.º 34/2005, publicado no Boletim Oficial 
da RAEM n.º 13/2005, II Série, de 30 de Março, e parcial-
mente alterado por Despacho do Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas n.º 88/2006, publicado no Boletim 
Oficial da RAEM n.º 23/2006, II Série, de 7 de Junho.

–––––––
Gabinete do Chefe do Executivo, aos 24 de Agosto de 2016. 

— A Chefe do Gabinete, substituta, Lo Lai Heng.

 
 
 
 

Tables of the United Nations Convention 
against Illicit Traffic in Narcotic Drugs 
and Psychotropic Substances of 1988, 

as at 6 October 2014 
 
 
 

Table I Table II 
Acetic anhydride 
N-Acetylanthranilic acid  
Ephedrine  
Ergometrine  

Ergotamine  
Isosafrole  
Lysergic acid  

3,4-Methylenedioxyphenyl-2-propanone  
Norephedrine 
Phenylacetic acid 
alpha-phenylacetoacetonitrile (APAAN) 
1-Phenyl-2-propanone 
Piperonal 
Potassium permanganate 
Pseudoephedrine 
Safrole 

Acetone 
Anthranilic acid 
Ethyl ether 
Hydrochloric acida   
Methyl ethyl ketone 
Piperidine 
Sulphuric acida 

Toluene 

The salts of the substances listed in this  
Table whenever the existence of such salts 
is possible. 
 

The salts of the substances listed in this 
Table whenever the existence of such 
salts is possible. 
 

 
 
 
 
 a

 The salts of hydrochloric acid and sulphuric 
acid are specifically excluded from Table II. 

 

1
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CONSELHO EXECUTIVO

Extracto de despacho

Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 29 de 
Julho de 2016:

Cheong Lei — alterada, por averbamento, a cláusula 2.ª do seu 
contrato administrativo de provimento de longa duração para 
contrato administrativo de provimento sem termo com refe-
rência à categoria de técnico superior de 1.ª classe, 2.º escalão, 
desta Secretaria do Conselho Executivo, nos termos dos ar-
tigos 4.º e 24.º, n.os 3, alínea 2), e 4, da Lei n.º 12/2015, a partir 
de 26 de Julho de 2016. 

–––––––
Secretaria do Conselho Executivo, aos 23 de Agosto de 2016. 

— A Secretária-geral, O Lam.

GABINETE DA SECRETÁRIA PARA A ADMINISTRAÇÃO

E JUSTIÇA

Extracto de despacho

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 21 de Julho de 2016:

Kan Pui Man, técnica superior assessora, 2.º escalão, deste 
Gabinete — alterado o seu contrato administrativo de pro-
vimento de longa duração para contrato administrativo de 
provimento sem termo, nos termos do artigo 24.º, n.os 3, alínea 2), 
e 4, da Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho nos 
Serviços Públicos), a partir de 20 de Julho de 2016. 

–––––––
Gabinete da Secretária para a Administração e Justiça, aos 

23 de Agosto de 2016. — A Chefe do Gabinete, Iao Man Leng.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A SEGURANÇA

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, 
de 12 de Agosto de 2016:

Lai Tong Sang — contratado por contrato administrativo de 
provimento, pelo período de um ano, como técnico supe-
rior assessor, 3.º escalão, neste Gabinete, nos termos dos 
artigos 10.º, n.º 1, alínea 6), 18.º, n.os 1, 2 e 5, e 19.º, n.os 10 e 
11, do Estatuto do Gabinete do Chefe do Executivo e dos 
Secretários, vigente, e 3.º, n.º 2, 5.º, n.º 3, alínea 2), e 6.º da 
Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de Setembro de 2016.

–––––––

Gabinete do Secretário para a Segurança, aos 23 de Agosto 
de 2016. — A Chefe do Gabinete, Cheong Ioc Ieng.

行 政 會

批 示 摘 錄

摘錄自行政長官於二零一六年七月二十九日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條，第二十四條第三款（二）項及

第四款的規定，以附註形式修改第二職階一等高級技術員張莉

於行政會秘書處之長期行政任用合同第二條款，轉為不具期限

的行政任用合同，自二零一六年七月二十六日起生效。

–––––––

二零一六年八月二十三日於行政會秘書處

秘書長 柯嵐

行 政 法 務 司 司 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

透過行政法務司司長二零一六年七月二十一日之批示：

簡佩敏，本辦公室第二職階顧問高級技術員——根據第

12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第二十四條第三款

（二）項及第四款的規定，其長期行政任用合同修改為不具期限

的行政任用合同，自二零一六年七月二十日生效。

–––––––

二零一六年八月二十三日於行政法務司司長辦公室

辦公室主任 丘曼玲

保 安 司 司 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零一六年八月十二日作出的批示：

根據現行《行政長官及司長辦公室通則》第十條第一款

（六）項、第十八條第一款、第二款及第五款、第十九條第十款及

第十一款，以及第12/2015號法律第三條第二款、第五條第三款

（二）項及第六條的規定，本辦公室以行政任用合同方式聘用賴

東生擔任第三職階顧問高級技術員，為期一年，自二零一六年九

月一日起生效。

–––––––

二零一六年八月二十三日於保安司司長辦公室

辦公室主任 張玉英
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社 會 文 化 司 司 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零一六年七月五日作出的批示：

根據第14/2009號法律第十四條第一款（二）項及第12/2015

號法律第四條之規定，修改余禮恆在旅遊發展委員會擔任職務

的不具期限的行政任用合同第三條款，晉級為第一職階首席高

級技術員，薪俸點為540，由二零一六年七月八日起生效。

–––––––

二零一六年八月二十五日於社會文化司司長辦公室

辦公室主任 葉炳權

審 計 署

批 示 摘 錄

摘錄自審計長於二零一六年八月十八日的批示：

根據第11/1999號法律第二十五條，第12/2007號行政法規第

二十二條、第二十八條、第二十九條及第三十條，以及第26/2009

號行政法規第八條的規定，並因具備適當經驗及專業能力履行

職務，黃妙嫦擔任審計局審計師的定期委任，自二零一六年九月

一日起續期兩年。

摘錄自審計長辦公室主任於二零一六年八月十九日的批示：

根據第14/2009號法律第十三條第二款（四）項及第三款，以

及第12/2015號法律第四條的規定，自二零一六年八月十七日起

以附註方式修改徐偉良在本署擔任職務之行政任用合同第三條

款，轉為收取相等於第八職階輕型車輛司機的薪俸點260點。

–––––––

二零一六年八月二十五日於審計長辦公室

辦公室主任 何慧卿

海 關

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零一六年八月十二日所作的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第三十三條第三款

的規定，終止海關關員編制首席關員巫冰琦，編號10980，在保

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS ASSUNTOS

SOCIAIS E CULTURA

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 5 de Julho de 2016:

Iu Lai Hang — alterada a cláusula 3.ª do contrato administrati-
vo de provimento sem termo ascendendo a técnico superior 
principal, 1.º escalão, índice 540, no Conselho para o De-
senvolvimento Turístico, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, 
alínea 2), da Lei n.º 14/2009 e 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir 
de 8 de Julho de 2016.

–––––––
Gabinete do Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, 

aos 25 de Agosto de 2016. — O Chefe do Gabinete, Ip Peng Kin.

COMISSARIADO DA AUDITORIA

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Comissário da Auditoria, 
de 18 de Agosto de 2016:

Vong Mio Seong — renovada a comissão de serviço, por dois 
anos, como auditora da Direcção dos Serviços de Auditoria, 
nos termos dos artigos 25.º da Lei n.º 11/1999, 22.º, 28.º, 29.º 
e 30.º do Regulamento Administrativo n.º 12/2007, e 8.º do 
Regulamento Administrativo n.º 26/2009, por possuir com-
petência profissional e experiência adequadas para o exercí-
cio das suas funções, a partir de 1 de Setembro de 2016.

Por despacho da chefe do Gabinete do Comissário da Au-
ditoria, de 19 de Agosto de 2016:

Choi Wai Leong — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do seu contrato administrativo de provimento com referên-
cia à categoria de motorista de ligeiros, 8.º escalão, índice 
260, neste Comissariado, nos termos dos artigos 13.º, n.os 2, 
alínea 4), e 3, da Lei n.º 14/2009, e 4.º da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 17 de Agosto de 2016.

–––––––
Gabinete do Comissário da Auditoria, aos 25 de Agosto de 

2016. — A Chefe do Gabinete, Ho Wai Heng.

SERVIÇOS DE ALFÂNDEGA

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran-
ça, de 12 de Agosto de 2016:

Mou Peng Kei, verificadora principal alfandegária n.º 10 980, do 
quadro de pessoal alfandegário dos Serviços de Alfândega 
— cessa o destacamento no Gabinete Coordenador de Se-



N.º 35 — 31-8-2016	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 18557

單位 Unidade: 澳門幣 MOP

職能分類

Classificação

funcional

經濟分類 

Classificação económica
追加/登錄

Reforço/

Inscrição

註銷

Anulação
編號 Código

開支名稱

Designação das despesas章

Cap.

組

Gr.

條

Art.

款

N.º

項

Alín.

經常開支

Despesas correntes

01 00 00 00 00 人員

Pessoal

01 01 00 00 00 固定及長期報酬

Remunerações certas e permanentes

01 01 03 00 00 各類人員報酬

Remunerações de pessoal diverso

1-02-1 01 01 03 01 00 報酬

Remunerações

2,500,000.00 

1-02-1 01 01 03 02 00 年資獎金

Prémio de antiguidade

180,000.00 

1-02-1 01 01 03 03 00 薪俸（行政任用合同）

Vencimentos (contrato administrativo de 

provimento)

2,300,000.00

gurança, para regressar e execer funções nestes Serviços, 
nos termos do artigo 33.º, n.º 3, do ETAPM, vigente, a partir 
de 23 de Agosto de 2016.

Lo Mio Kun, Lou Cheong Un, Kau Hong Pong, Li Yanfen e 
Ho Oi I — admitidos por contrato administrativo de pro-
vimento, pelo período de seis meses a título experimental, 
como auxiliares, 1.º escalão, índice 110, nestes Serviços, nos 
termos dos artigos 19.º e 21.º do ETAPM, vigente, 3.º, n.º 2, 4.º 
e 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015 e 8.º da Lei n.º 11/2001, a partir 
de 1 de Setembro de 2016. 

–––––––

 Serviços de Alfândega, aos 23 de Agosto de 2016. — O 
Subdirector-geral, Sin Wun Kao.

GABINETE DO PRESIDENTE DO TRIBUNAL

DE ÚLTIMA INSTÂNCIA

Extracto de despacho

Nos termos dos artigos 41.º, n.º 2, alínea 2), e 43.º do Regu-
lamento Administrativo n.º 6/2006, na redacção do Regula-
mento Administrativo n.º 28/2009, publica-se a 1.ª alteração ao 
orçamento privativo do Gabinete do Presidente do Tribunal 
de Última Instância para o ano económico de 2016, autorizada 
por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia e 
Finanças, de 4 de Agosto de 2016:

安協調辦公室的派駐，並由二零一六年八月二十三日起返回海關

執勤。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第十九條及第

二十一條，第12/2015號法律第三條第二款、第四條及第五條第

一款，以及第11/2001號法律第八條之規定，以行政任用合同方

式聘用羅妙娟、盧昌遠、裘鴻邦、李艷芬及何愛儀擔任本部門第

一職階勤雜人員之職務，自二零一六年九月一日起，試用期六個

月，薪俸為現行薪俸表之110點。

–––––––

二零一六年八月二十三日於海關

副關長 冼桓球

終 審 法 院 院 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

根據經第28/2009號行政法規修改之第6/2006號行政法規

第四十一條第二款第二項及第四十三條的規定，茲公佈經由經

濟財政司司長於二零一六年八月四日批示批准之終審法院院長

辦公室二零一六年財政年度本身預算之第一次修改：
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單位 Unidade: 澳門幣 MOP

職能分類

Classificação

funcional

經濟分類 

Classificação económica
追加/登錄

Reforço/

Inscrição

註銷

Anulação
編號 Código

開支名稱

Designação das despesas章

Cap.

組

Gr.

條

Art.

款

N.º

項

Alín.

1-02-1 01 01 03 04 00 年資獎金（行政任用合同）

Prémio de antiguidade (contrato adminis-
trativo de provimento)

110,000.00

1-02-1 01 01 06 00 00 重疊薪俸

Duplicação de vencimentos
160,000.00 

01 02 00 00 00 附帶報酬

Remunerações acessórias

01 02 10 00 00 各項補助——現金

Abonos diversos — Numerário

1-02-1 01 02 10 00 11 職務終止補償

Compensação em cessação definitiva de 
funções

100,000.00 

01 05 00 00 00 社會福利金

Previdência social

1-02-1 01 05 02 00 00 各項補助——社會福利金

Abonos diversos — Previdência social
250,000.00

02 00 00 00 00 資產及勞務

Bens e serviços 

02 03 00 00 00 勞務之取得

Aquisição de serviços

02 03 01 00 00 資產之保養及利用

Conservação e aproveitamento de bens

1-02-1 02 03 01 00 05 各類資產

Diversos
640,000.00

02 03 05 00 00 交通及通訊

Transportes e comunicações

02 03 05 02 00 其他原因之交通費

Transportes por outros motivos

1-02-1 02 03 05 02 01 往外就讀交通費

Passagens de cursos no exterior
70,000.00

02 03 05 03 00 交通及通訊之其他負擔

Outros encargos de transportes e comuni-
cações

1-02-1 02 03 05 03 01 通訊

Comunicações
350,000.00

1-02-1 02 03 05 03 02 其他

Outros
100,000.00

02 03 09 00 00 未列明之負擔

Encargos não especificados

1-02-1 02 03 09 00 03 文化、體育及康樂活動

Actividades culturais, desportivas e recreativas
180,000.00

05 00 00 00 00 其他經常開支

Outras despesas correntes
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二零一六年八月二十二日於終審法院院長辦公室

辦公室主任 陳玉蓮

澳 門 特 別 行 政 區 政 府 

政 策 研 究 室

批 示 摘 錄

按副主任於二零一六年七月七日作出的批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款及第二十四條第二款的

規定，何錫江在本室擔任第一職階一等高級技術員職務的行政

任用合同，自二零一六年八月二十七日起續期一年。

–––––––

二零一六年八月二十三日於澳門特別行政區政府政策研究室

主任 劉本立

身 份 證 明 局

批 示 摘 錄

按本局代副局長於二零一六年八月四日作出的批示：

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項、第12/2015

號法律第四條第二款及第三款的規定，以附註形式修改陳曉彤

在本局擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，轉為第

二職階首席技術員，薪俸點470點，自二零一六年八月四日起生

效。

–––––––

二零一六年八月二十五日於身份證明局

局長 歐陽瑜

Gabinete do Presidente do Tribunal de Última Instância, aos 
22 de Agosto de 2016. — A Chefe do Gabinete, Chan Iok Lin.

GABINETE DE ESTUDO DAS POLÍTICAS DO 

GOVERNO DA REGIÃO ADMINISTRATIVA

ESPECIAL DE MACAU

Extracto de despacho

Por despacho de coordenador-adjunto deste Gabinete, de 
7 de Julho de 2016:

Ho Sek Kong — renovado o seu contrato administrativo de 
provimento, pelo período de um ano, como técnico superior 
de 1.ª classe, 1.º escalão, neste Gabinete, nos termos dos ar-
tigos 6.º, n.º 1, e 24.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir de 27 
de Agosto de 2016.

–––––––

Gabinete de Estudo das Políticas do Governo da Região Ad-
ministrativa Especial de Macau, aos 23 de Agosto de 2016. — 
O Coordenador do Gabinete, Lao Pun Lap.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE IDENTIFICAÇÃO

Extracto de despacho

Por despacho da subdirectora, substituta, dos Serviços, de 
4 de Agosto de 2016:

Chan Hio Tong — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento sem termo com 
referência à categoria de técnico principal, 2.º escalão, índice 
470, nestes Serviços, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), 
da Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º, n.os 2 e 3, da 
Lei n.º 12/2015, a partir de 4 de Agosto de 2016.

–––––––

Direcção dos Serviços de Identificação, aos 25 de Agosto de 
2016. — A Directora dos Serviços, Ao Ieong U.

單位 Unidade: 澳門幣 MOP

職能分類

Classificação

funcional

經濟分類 

Classificação económica
追加/登錄

Reforço/

Inscrição

註銷

Anulação
編號 Código

開支名稱

Designação das despesas章

Cap.

組

Gr.

條

Art.

款

N.º

項

Alín.

05 04 00 00 00 雜項

Diversas

1-02-1 05 04 00 00 90 備用撥款

Dotação provisional
2,120,000.00

總額 
Total 

4,530,000.00 4,530,000.00

–––––––
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民 政 總 署

決 議 摘 錄

按本署管理委員會於二零一六年八月十二日會議所作之決

議：

In Mui Iao Gomes、Viriato Leandro da Luz Leong、

Roberto Carlos Osorio及Joana Tavares Dias——分別在有關

考試評分名單中排名第一至四之合格應考人，根據第14/2009號

法律第十四條第一款（一）項及現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二十二條第八款a）項之規定，該等人員獲確定委任為民政

總署人員編制內第一職階首席特級行政技術助理員。

–––––––

二零一六年八月二十三日於民政總署

管理委員會主席 戴祖義

退 休 基 金 會

批 示 摘 錄

退休/撫卹金的訂定

按照行政法務司司長於二零一六年八月二十二日作出的批

示：

（一）印務局第三職階特級照相排版員何麗珊，退休及撫

卹制度會員編號35548，因符合現行《澳門公共行政工作人員

通則》第二百六十三條第一款a）項，而聲明自願離職退休。其

每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條第

一款及上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合第

二百六十五條第二款之規定，以其三十年工作年數作計算，由二

零一六年八月五日開始以相等於現行薪俸索引表內的250點訂

出，並在有關金額上加上六個根據第1/2014號法律第一條所指

附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的年資獎

金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）教育暨青年局第十一職階幼兒教育及小學教育一級教

師郭小貞，退休及撫卹制度會員編號139289，因符合現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二百六十二條第一款a）項，即已屆服

INSTITUTO PARA OS ASSUNTOS CÍVICOS

E MUNICIPAIS

Extracto de deliberação

Por deliberações do Conselho de Administração deste 
Instituto, na sessão realizada em 12 de Agosto de 2016:

In Mui Iao Gomes, Viriato Leandro da Luz Leong, Roberto 
Carlos Osorio e Joana Tavares Dias, classificados, respec-
tivamente, do 1.º ao 4.º lugares, no respectivo concurso — 
nomeados, definitivamente, assistentes técnicos adminis-
trativos especialistas principais, 1.º escalão, do quadro de 
pessoal do Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, 
em conformidade com o artigo 14.º, n.º 1, alínea 1), da Lei 
n.º 14/2009, conjugado com o artigo 22.º, n.º 8, alínea a), do 
ETAPM, vigente.

–––––––

Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, aos 23 de 
Agosto de 2016. — O Presidente do Conselho de Administra-
ção, José Maria da Fonseca Tavares.

FUNDO DE PENSÕES

Extractos de despachos

Fixação de pensões

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 22 de Agosto de 2016:

1. Ho Lai San Viegas, operadora de fotocomposição especia-
lista, 3.º escalão, da Imprensa Oficial, com o número de 
subscritor 35548 do Regime de Aposentação e Sobrevi-
vência, desligada do serviço de acordo com o artigo 263.º, 
n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação 
voluntária por declaração — fixada, nos termos do artigo 
1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, 
com início em 5 de Agosto de 2016, uma pensão mensal 
correspondente ao índice 250 da tabela em vigor, calculada 
nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 
265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 30 anos 
de serviço, acrescida do montante relativo a 6 prémios de 
antiguidade, nos termos da tabela a que se refere o artigo 
1.º da Lei n.º 1/2014, conjugado com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da 
Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Kok Siu Cheng, docente dos ensinos infantil e primário de 
nível 1, 11.º escalão, da Direcção dos Serviços de Educação 
e Juventude, com o número de subscritor 139289 do Regime 
de Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço de 
acordo com o artigo 262.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em 
vigor, ou seja, aposentação por limite de idade — fixada, 
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務年齡上限而離職退休。其每月的退休金是根據十一月三十日第

107/85/M號法令第一條第一款及上述《通則》第二百六十四條

第一及第四款，並配合第二百六十五條第二款之規定，以其二十

年工作年數作計算，由二零一六年八月十四日開始以相等於現行

薪俸索引表內的370點訂出，並在有關金額上加上四個根據第

1/2014號法律第一條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八

及第九條規定的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）以定期委任方式擔任廳長之治安警察局第二職階警

務總長梁碩敏，退休及撫卹制度會員編號52000，因符合現行

《澳門公共行政工作人員通則》第二百六十三條第一款b）項，

而申請自願離職退休。其每月的退休金是根據上述《通則》第

二百六十四條第一及第四款，並配合第二百六十五條第一款a）項

之規定，以其三十六年工作年數作計算，由二零一六年八月一日

開始以相等於現行薪俸索引表內的850點訂出，並在有關金額上

加上六個根據第1/2014號法律第一條所指附表並配合第2/2011

號法律第七、第八及第九條規定的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）治安警察局第四職階一等警員鄺志東，退休及撫卹制

度會員編號90778，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》

第二百六十三條第一款b）項，而申請自願離職退休。其每月的退

休金是根據上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合

第二百六十五條第一款a）項之規定，以其三十六年工作年數作

計算，由二零一六年八月一日開始以相等於現行薪俸索引表內的

330點訂出，並在有關金額上加上六個根據第1/2014號法律第一

條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的

年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

權益歸屬比率的訂定

按照行政法務司司長於二零一六年八月十九日作出的批示：

衛生局一級護士李詠詩，供款人編號618 72 59，根據第

8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一六年八月一日起

註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時間少

於五年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在公積金

制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百

及無權取得「澳門特別行政區供款帳戶」的任何結餘。

nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, 
de 30 de Novembro, com início em 14 de Agosto de 2016, 
uma pensão mensal correspondente ao índice 370 da tabela 
em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, 
conjugado com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido esta-
tuto, por contar 20 anos de serviço, acrescida do montante 
relativo a 4 prémios de antiguidade, nos termos da tabela a 
que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conjugado com os 
artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Leong Seac Man, intendente, 2.º escalão, do Corpo de Polícia 
de Segurança Pública, exercendo em comissão de serviço o 
cargo de chefe de departamento, com o número de subscritor 
52000 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desliga-
do do serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea b), 
do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntária por 
requerimento — fixada, com início em 1 de Agosto de 2016, 
uma pensão mensal correspondente ao índice 850 da tabela 
em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, con-
jugado com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), ambos do referido 
estatuto, por contar 36 anos de serviço, acrescida do montan-
te relativo a 6 prémios de antiguidade, nos termos da tabela a 
que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conjugado com os 
artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Kong Chi Tong, guarda de primeira, 4.º escalão, do Corpo de 
Polícia de Segurança Pública, com o número de subscritor 
90778 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desliga-
do do serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea b), 
do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntária por 
requerimento — fixada, com início em 1 de Agosto de 2016, 
uma pensão mensal correspondente ao índice 330 da tabela 
em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, 
conjugado com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), ambos do re-
ferido estatuto, por contar 36 anos de serviço, acrescida do 
montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos termos da 
tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conjuga-
do com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

Fixação das taxas de reversão

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 19 de Agosto de 2016:

Lei Weng Si, enfermeira, grau 1, dos Serviços de Saúde, com 
o número de contribuinte 6187259, cancelada a inscrição 
no Regime de Previdência em 1 de Agosto de 2016, nos 
termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — fixada a 
taxa de reversão a que tem direito no âmbito do Regime 
de Previdência, correspondente a 100% do saldo da «Conta 
das Contribuições Individuais» e sem direito ao saldo da 
«Conta das Contribuições da RAEM», por contar menos de 
5 anos de tempo de contribuição no Regime de Previdência, 
nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.
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按照行政法務司司長於二零一六年八月二十二日作出的批

示：

民政總署處長何根，供款人編號3014443，根據第8/2006號

法律第十三條第一款之規定，自二零一六年八月一日起註銷其在

公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時間滿二十七年，

根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在公積金制度下

有權取得「個人供款帳戶」及「澳門特別行政區供款帳戶」之權

益歸屬比率為百分之一百。

衛生局一般服務助理員劉秀梅，供款人編號6026743，根據

第8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零一六年

八月一日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之

供款時間滿三十五年，根據同一法律第十四條第一款及第三十九

條第六款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳

戶」、「澳門特別行政區供款帳戶」及「特別帳戶」之權益歸屬比

率為百分之一百。

澳門保安部隊事務局勤雜人員李炳權，供款人編號

6038806，根據第8/2006號法律第十三條第一款（三）項之規定，

自二零一六年五月二十七日起註銷其在公積金制度之登記。根據

同一法律第十四條第一款及第二款，以及第三十九條第六款之

規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」、「澳門

特別行政區供款帳戶」及「特別帳戶」之權益歸屬比率為百分之

一百。

海事及水務局技術工人楊根，供款人編號6045004，根據第

8/2006號法律第十三條第一款（三）項之規定，自二零一六年七

月七日起註銷其在公積金制度之登記。根據同一法律第十四條

第一款及第二款，以及第三十九條第六款之規定，訂定其在公積

金制度下有權取得「個人供款帳戶」、「澳門特別行政區供款帳

戶」及「特別帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百。

衛生局護理助理員尤子頴，供款人編號6153869，根據第

8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一六年八月一日起

註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時間少

於五年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在公積金

制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百

及無權取得「澳門特別行政區供款帳戶」的任何結餘。

民政總署技術輔導員陳葆青，供款人編號6214892，根據第

8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一六年八月一日起

註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時間少

於五年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在公積金

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 22 de Agosto de 2016:

Ho Kan, chefe de divisão do Instituto para os Assuntos Cívicos e 
Municipais, com o número de contribuinte 3014443, cance-
lada a inscrição no Regime de Previdência em 1 de Agosto 
de 2016, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — 
fixadas as taxas de reversão a que tem direito no âmbito do 
Regime de Previdência, correspondentes a 100% dos saldos 
da «Conta das Contribuições Individuais» e da «Conta das 
Contribuições da RAEM», por completar 27 anos de tempo 
de contribuição no Regime de Previdência, nos termos do 
artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.

Lao Sao Mui, auxiliar de serviços gerais dos Serviços de Saúde, 
com o número de contribuinte 6026743, cancelada a ins-
crição no Regime de Previdência em 1 de Agosto de 2016, 
nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006 
— fixadas as taxas de reversão a que tem direito no âmbito 
do Regime de Previdência, correspondentes a 100% dos 
saldos da «Conta das Contribuições Individuais», da «Conta 
das Contribuições da RAEM» e da «Conta Especial», por 
completar 35 anos de tempo de contribuição no Regime de 
Previdência, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, e 39.º, n.º 6, do 
mesmo diploma.

Lei Peng Kun, auxiliar da Direcção dos Serviços das Forças 
de Segurança de Macau, com o número de contribuinte 
6038806, cancelada a inscrição no Regime de Previdência 
em 27 de Maio de 2016, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 3), 
da Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão a que tem 
direito no âmbito do Regime de Previdência, correspondentes 
a 100% dos saldos da «Conta das Contribuições Individuais», 
da «Conta das Contribuições da RAEM» e da «Conta 
Especial», nos termos dos artigos 14.º, n.os 1 e 2, e 39.º, n.º 6, 
do mesmo diploma.

Ieong Can, operário qualificado da Direcção dos Serviços de 
Assuntos Marítimos e de Água, com o número de contri-
buinte 6045004, cancelada a inscrição no Regime de Previ-
dência em 7 de Julho de 2016, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, 
alínea 3), da Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão a 
que tem direito no âmbito do Regime de Previdência, corres-
pondentes a 100% dos saldos da «Conta das Contribuições 
Individuais», da «Conta das Contribuições da RAEM» e da 
«Conta Especial», nos termos dos artigos 14.º, n.os 1 e 2, e 
39.º, n.º 6, do mesmo diploma.

Iao Chi Weng, auxiliar de enfermagem dos Serviços de Saúde, 
com o número de contribuinte 6153869, cancelada a inscrição 
no Regime de Previdência em 1 de Agosto de 2016, nos 
termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — fixada a 
taxa de reversão a que tem direito no âmbito do Regime de 
Previdência, correspondente a 100% do saldo da «Conta 
das Contribuições Individuais» e sem direito ao saldo da 
«Conta das Contribuições da RAEM», por contar menos de 
5 anos de tempo de contribuição no Regime de Previdência, 
nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.

Chan Po Ching, adjunto-técnico do Instituto para os Assun-
tos Cívicos e Municipais, com o número de contribuinte 
6214892, cancelada a inscrição no Regime de Previdência 
em 1 de Agosto de 2016, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da 
Lei n.º 8/2006 — fixada a taxa de reversão a que tem direito no 
âmbito do Regime de Previdência, correspondente a 100% 
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制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百

及無權取得「澳門特別行政區供款帳戶」的任何結餘。

–––––––

二零一六年八月二十五日於退休基金會

行政管理委員會代主席 沙蓮達

經 濟 局

批 示 摘 錄

按照經濟財政司司長於二零一六年七月二十六日之的批示：

陳祖榮、梁嘉怡、鄧德文及林怡，第一職階二等高級技術

員——根據第12/2015號法律第二十四條第三款（一）項的規定，

簽訂為長期行政任用合同並執行同一職務，為期三年，首位自本

年七月十九日、第二位自本年五月二十六日、第三位自本年六月

十五日及第四位自本年七月二日起生效。

應本局區域經濟事務處處長黃晴錦碩士之請求，其主管之定

期委任在期限屆滿終止，自二零一六年九月三日起生效。

根據第15/2009號法律第二條第三款（二）項及第五條，並配

合第26/2009號行政法規第二條、第三條第二款、第五條及第七

條之規定，以定期委任方式委任莊詠桂學士擔任本局區域經濟

事務處處長，自二零一六年九月三日起，為期一年。

按照第15/2009號法律第五條第二款的規定，現刊登委任理

由及獲委任人的學歷和專業簡歷如下：

1. 委任理由：

——職位出缺及因本局的職責有需要填補空缺；

——莊詠桂學士憑藉以下個人履歷，被認定具有專業能力及

才幹擔任本局區域經濟事務處處長一職。

2. 學歷：

——法國巴黎第七大學經濟及社會行政管理學士。

3. 職業培訓：

——公務人員基本培訓課程；

do saldo da «Conta das Contribuições Individuais» e sem 
direito ao saldo da «Conta das Contribuições da RAEM», 
por contar menos de 5 anos de tempo de contribuição no 
Regime de Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do 
mesmo diploma.

–––––––

Fundo de Pensões, aos 25 de Agosto de 2016. — A Presidente 
do Conselho de Administração, substituta, Ermelinda M. C. 
Xavier.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ECONOMIA

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 26 de Julho de 2016:

Chan Chou Weng, Leong Ka I, Tang Tak Man e Lam Yi, téc-
nicos superiores de 2.ª classe, 1.º escalão, destes Serviços — 
celebrados os contratos administrativos de provimento de 
longa duração, pelo período de três anos, para exercerem 
as mesmas funções, nos termos do artigo 24.º, n.º 3, alínea 
1), da Lei n.º 12/2015, a partir de 19 de Julho de 2016 para o 
primeiro, 26 de Maio de 2016 para o segundo, 15 de Junho 
de 2016 para o terceiro e 2 de Julho de 2016 para o quarto.

Mestre Vong Cheng Kam, chefe da Divisão de Assuntos Eco-
nómicos Regionais destes Serviços — cessou, a seu pedido, 
as funções de chefia no termo do prazo da sua comissão de 
serviço, a partir de 3 de Setembro de 2016.

Licenciado Chong Veng Kuy — nomeado, em comissão de ser-
viço, pelo período de um ano, chefe da Divisão de Assuntos 
Económicos Regionais destes Serviços, nos termos dos ar-
tigos 2.º, n.º 3, alínea 2), e 5.º da Lei n.º 15/2009, conjugados 
com os artigos 2.º, 3.º, n.º 2, 5.º e 7.º do Regulamento Adminis-
trativo n.º 26/2009, a partir de 3 de Setembro de 2016.

Ao abrigo do artigo 5.º, n.º 2, da Lei n.º 15/2009, é publicada 
a nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e ao 
currículo académico e profissional do nomeado:

1.  Fundamentos da nomeação:

— Vacatura do cargo e necessidade do seu preenchimento 
face às atribuições cometidas a estes Serviços;

— Reconhecida competência profissional e aptidão para o 
exercício do cargo de chefe da Divisão de Assuntos Económi-
cos Regionais por parte do licenciado Chong Veng Kuy, o que 
se demonstra pelo seguinte curriculum vitae.

2. Currículo académico:

— Licenciatura em «Administration Economique Et Sociale» 
da «Université Paris 7, France».

3. Formação profissional:

— Programa de Formação Essencial para os Funcionários 
Públicos;
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——中層公務員管理技巧發展課程；

——中層公務人員基本培訓課程研修班；

——中文演講辭寫作技巧課程；

——世界貿易組織及貿易政策課程；

——世界貿易組織及多邊貿易體制課程；

——世界貿易組織貿易政策課程；

——世界貿易組織進階服務貿易區域工作坊。

4. 專業簡歷：

——2001年至今在經濟局任職高級技術員；

——2003年至2006年以臨時定期委任方式在澳門駐世界貿

易組織經濟貿易辦事處（日內瓦）擔任職務；

——2016年6月至今以代任方式擔任經濟局區域經濟事務處

處長。

按照經濟財政司司長於二零一六年八月四日之批示：

黃偉國學士——根據第12/2015號法律第四條及第六條之規

定，重新訂立行政任用合同，擔任第三職階顧問高級技術員，為

期一年，由二零一六年九月八日起生效。

按照經濟財政司司長於二零一六年八月七日之批示：

鄺信昌——根據第26/2009號行政法規第八條之規定，因具

備適當經驗及專業能力履行職務，故其在經濟局擔任經濟活動

稽查廳廳長之定期委任獲續期一年，自二零一六年十月五日起生

效。

經濟局第二職階一等翻譯員羅龠昕，在二零一六年七月十三

日第二十八期《澳門特別行政區公報》第二組公佈的考試成績

表中之唯一合格投考人，根據第14/2009號法律第二十七條第四

款聯同十二月二十八日第62/98/M號法令修訂之十二月二十一日

第87/89/M號法令核准之《澳門公共行政工作人員通則》第二十

條第一款a）項及第二十二條第八款a）項之規定，獲確定委任為

本局人員編制內第一職階首席翻譯員，以填補由六月二十三日第

15/2003號行政法規為整體配備而設立之空缺。

–––––––

二零一六年八月二十四日於經濟局

代局長 劉偉明

 

— Programa de Desenvolvimento das Técnicas de Gestão 
para Funcionários Públicos de Nível Intermédio;

— Programa de Estudos Essenciais para Funcionários Públi-
cos de Nível Intermédio;

— Curso de Técnicas de Redacção de Discursos em Língua 
Chinesa;

— WTO & Trade Policy Course;

— WTO and the Multilateral Trading System for Developing 
Economies;

— WTO Trade Policy Courses;

— Advanced WTO Regional Workshop on Trade in Servi-
ces.

4. Currículo profissional:

— Direcção dos Serviços de Economia deste 2001 até à pre-
sente data, exercendo funções de técnico superior;

— Delegação Económica e Comercial de Macau, junto da 
Organização Mundial do Comércio, em Genebra, deste 2003 
até 2006, em regime de comissão eventual de serviço;

— Direcção dos Serviços de Economia, deste Junho de 2016 
até à presente data, exercendo funções como chefe da Divisão 
de Assuntos Económicos Regionais, em regime de substitui-
ção.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia e 
Finanças, de 4 de Agosto de 2016:

Licenciado Wong Wai Kuok — celebrado novo contrato adminis-
trativo de provimento, pelo período de um ano, como técnico 
superior assessor, 3.º escalão, nos termos dos artigos 4.º e 6.º 
da Lei n.º 12/2015, com efeitos a partir de 8 de Setembro de 
2016.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 7 de Agosto de 2016:

Kong Son Cheong — renovada a comissão de serviço, pelo perí-
odo de um ano, como chefe do Departamento de Inspecção 
das Actividades Económicas destes Serviços, nos termos 
do artigo 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, a 
partir de 5 de Outubro de 2016, por possuir competência pro-
fissional e experiência adequadas para o exercício das suas 
funções.

Belmira Fernandes do Rosário, intérprete-tradutora de 1.ª clas-
se, 2.º escalão, destes Serviços, única candidata, classificada 
no concurso a que se refere a lista inserta no Boletim Oficial 
da RAEM n.º 28/2016, II Série, de 13 de Julho —  nomeada, 
definitivamente, intérprete-tradutora principal, 1.º escalão, 
do quadro do pessoal destes Serviços, nos termos do artigo 
27.º, n.º 4, da Lei n.º 14/2009, conjugado com os artigos 20.º, 
n.º 1, alínea a), e 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, aprovado 
pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redac-
ção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, indo 
ocupar uma das vagas criadas e fixadas, por dotação global, 
pelo Regulamento Administrativo n.º 15/2003, de 23 de Ju-
nho, e ocupada pela mesma. 

–––––––

Direcção dos Serviços de Economia, aos 24 de Agosto de 
2016. — O Director dos Serviços, substituto, Lau Wai Meng.
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財 政 局

批 示 摘 錄

按經濟財政司司長於二零一六年八月七日作出的批示：

根據第15/2009號法律第二條第三款（二）項、第四條及第五

條，並結合第26/2009號行政法規第二條、第三條第二款、第五

條、第七條及第110/2014號行政命令第一款的規定，以定期委任

方式委任容志聰為本局稅務稽查處處長，自二零一六年八月十五

日起，為期一年。

按照第15/2009號法律第五條第二款的規定，現刊登委任理

由及獲委任人的學歷和專業簡歷如下：

1. 委任理由：

——職位出缺；

——容志聰的個人履歷顯示其具備專業能力及才幹擔任財

政局稅務稽查處處長一職。

2. 學歷：

——廣州中山大學管理學（會計）碩士；

——廣州暨南大學經濟學（工商管理）學士。

3. 專業簡歷：

——1998年至2001年，財政局二等高級技術員；

——2001年至2003年，財政局一等高級技術員；

——2003年至2006年，財政局首席高級技術員；

——2006年至2014年，財政局顧問高級技術員；

——2014年至今，財政局首席顧問高級技術員。

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE FINANÇAS

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 7 de Agosto de 2016:

Yung Chi Chung — nomeado, em comissão de serviço, pelo 
período de um ano, chefe da Divisão de Inspecção e Fiscali-
zação Tributárias destes Serviços, nos termos dos artigos 2.º, 
n.º 3, alínea 2), 4.º e 5.º da Lei n.º 15/2009, conjugados com 
os artigos 2.º, 3.º, n.º 2, 5.º e 7.º do Regulamento Adminis-
trativo n.º 26/2009, e n.º 1 da Ordem Executiva n.º 110/2014, 
a partir de 15 de Agosto de 2016.

Ao abrigo do artigo 5.º, n.º 2, da Lei n.º 15/2009 é publicada a 
nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e o cur-
rículo académico e profissional do nomeado:

1. Fundamentos da nomeação:

— Vacatura do cargo;

— Yung Chi Chung possui competência profissional e apti-
dão para o exercício do cargo de chefe da Divisão de Inspecção 
e Fiscalização Tributárias da Direcção dos Serviços de Finan-
ças, que se demonstra pelo curriculum vitae.

2. Currículo académico:

— Mestrado em Gestão (Contabilidade) pela Universidade 
de Zhongshan da China;

— Licenciatura em Economia (Gestão de Empresas) pela 
Universidade de Jinan da China.

3. Currículo profissional:

— De 1998 a 2001, técnico superior de 2.ª classe da DSF;

— De 2001 a 2003, técnico superior de 1.ª classe da DSF;

— De 2003 a 2006, técnico superior principal da DSF;

— De 2006 a 2014, técnico superior assessor da DSF;

— De 2014 até à presente data, técnico superior assessor 
principal da DSF.
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，
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）
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，
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行
政
法
規
第
四
十
三
條
的
規
定
，
茲
公
佈
下
列
（
澳
門
特
別
行
政
區
財
政
預
算

/二
零
一
六
）
款
項
轉
帳
，
該
轉
帳
按
第

34
7/

20
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號
行
政
長
官
批
示
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二
款
規
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十
三
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的
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定
，
茲
公
佈
下
列
（
澳
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特
別
行
政
區
財
政
預
算

/二
零
一
六
）
款
項
轉
帳
，
該
轉
帳
按
第
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7/

20
06
號
行
政
長
官
批
示
第
二
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規

定
所
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准
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法
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改
的
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號
行
政
法
規
第
四
十
三
條
的
規
定
，
茲
公
佈
下
列
（
澳
門
特
別
行
政
區
財
政
預
算

/二
零
一
六
）
款
項
轉
帳
，
該
轉
帳
按
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行
政
長
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批
示
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二
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定
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規
修
改
的
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號
行
政
法
規
第
四
十
三
條
的
規
定
，
茲
公
佈
下
列
（
澳
門
特
別
行
政
區
財
政
預
算

/二
零
一
六
）
款
項
轉
帳
，
該
轉
帳
按
第

34
7/

20
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號
行
政
長
官
批
示
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二
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三
條
的
規
定
，
茲
公
佈
下
列
（
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門
特
別
行
政
區
財
政
預
算

/二
零
一
六
）
款
項
轉
帳
，
該
轉
帳
按
第

34
7/

20
06
號
行
政
長
官
批
示
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二
款
規

定
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法
規
第
四
十
三
條
的
規
定
，
茲
公
佈
下
列
（
澳
門
特
別
行
政
區
財
政
預
算

/二
零
一
六
）
款
項
轉
帳
，
該
轉
帳
按
第

34
7/

20
06
號
行
政
長
官
批
示
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二
款
規
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所
核
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定
，
茲
公
佈
下
列
（
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別
行
政
區
財
政
預
算

/二
零
一
六
）
款
項
轉
帳
，
該
轉
帳
按
第

34
7/

20
06
號
行
政
長
官
批
示
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二
款
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准
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號
行
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法
規
第
四
十
三
條
的
規
定
，
茲
公
佈
下
列
（
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門
特
別
行
政
區
財
政
預
算

/二
零
一
六
）
款
項
轉
帳
，
該
轉
帳
按
第

34
7/

20
06
號
行
政
長
官
批
示
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二
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定
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，
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列
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行
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區
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預
算
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一
六
）
款
項
轉
帳
，
該
轉
帳
按
第

34
7/
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06
號
行
政
長
官
批
示
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二
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定
，
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下
列
（
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行
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區
財
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算
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一
六
）
款
項
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帳
，
該
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按
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批
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規
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四
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三
條
的
規
定
，
茲
公
佈
下
列
（
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門
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別
行
政
區
財
政
預
算

/二
零
一
六
）
款
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轉
帳
，
該
轉
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按
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長
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批
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根
據
經
第

28
/2

00
9號
行
政
法
規
修
改
的
第

6/
20

06
號
行
政
法
規
第
四
十
三
條
的
規
定
，
茲
公
佈
下
列
（
澳
門
特
別
行
政
區
財
政
預
算

/二
零
一
六
）
款
項
轉
帳
，
該
轉
帳
按
第

34
7/

20
06
號
行
政
長
官
批
示
第
二
款
規

定
所
核
准
：
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 c
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00
9號
行
政
法
規
修
改
的
第

6/
20

06
號
行
政
法
規
第
四
十
三
條
的
規
定
，
茲
公
佈
下
列
（
澳
門
特
別
行
政
區
財
政
預
算

/二
零
一
六
）
款
項
轉
帳
，
該
轉
帳
按
第

34
7/

20
06
號
行
政
長
官
批
示
第
二
款
規

定
所
核
准
：

—
 D

e 
ac

or
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 c
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 o
 d

is
po

st
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pe
lo
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rt
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do
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i c
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 p
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根
據
刊
登
於
十
二
月
二
十
八
日
《
澳
門
特
別
行
政
區
公
報
》
第
五
十
二
期
第
一
組
副
刊
的
第

15
/2

01
5號
法
律
第
九
條
第
二
款
規
定
，
對
本
財
政
年
度
澳
門
特
別
行
政
區
財
政
預
算
第
十
二
章
經
常
開
支
職
能
分
類

8-
01

-0
經
濟
分
類

04
-0

1-
05

-0
0-

05
，
項
目
為
“
經
常
轉
移
—
—
公
營
部
門
—
—
其
他
—
—
核
數
師
暨
會
計
師
註
冊
委
員
會
”
的
整
體
款
項
分
配
，
作
出
經
第

34
7/

20
06
號
行
政
長
官
批
示
第
二
款
規
定
所
核
准
的
修
改
，

茲
公
佈
如
下
：
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根
據
刊
登
於
十
二
月
二
十
八
日
《
澳
門
特
別
行
政
區
公
報
》
第
五
十
二
期
第
一
組
副
刊
的
第

15
/2

01
5號
法
律
第
九
條
第
二
款
規
定
，
對
本
財
政
年
度
澳
門
特
別
行
政
區
財
政
預
算
第
三
十
八
章
經
常
開
支
職
能
分
類
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經
濟
分
類

04
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，
項
目
為
“
經
常
轉
移
—
—
公
營
部
門
—
—
其
他
—
—
文
化
遺
產
委
員
會
”
的
整
體
款
項
分
配
，
作
出
經
第

34
7/

20
06
號
行
政
長
官
批
示
第
二
款
規
定
所
核
准
的
修
改
，
茲
公
佈
如
下
：
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根
據
刊
登
於
十
二
月
二
十
八
日
《
澳
門
特
別
行
政
區
公
報
》
第
五
十
二
期
第
一
組
副
刊
的
第

15
/2

01
5號
法
律
第
九
條
第
二
款
規
定
，
對
本
財
政
年
度
澳
門
特
別
行
政
區
財
政
預
算
第
一
章
第
九
組
經
常
開
支
職
能
分
類

8-
08

-0
經
濟
分
類

04
-0

1-
05

-0
0-

66
，
項
目
為
“
經
常
轉
移
—
—
公
營
部
門
—
—
其
他
—
—
旅
遊
發
展
委
員
會
”
的
整
體
款
項
分
配
，
作
出
經
第

34
7/

20
06
號
行
政
長
官
批
示
第
二
款
規
定
所
核
准
的
修
改
，
茲
公
佈
如
下
：
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根
據
經
第

28
/2

00
9號
行
政
法
規
修
改
的
第

6/
20

06
號
行
政
法
規
第
四
十
三
條
的
規
定
，
茲
公
佈
下
列
（
澳
門
特
別
行
政
區
財
政
預
算

/二
零
一
六
）
款
項
轉
帳
，
該
轉
帳
按
第

34
7/

20
06
號
行
政
長
官
批
示
第
二
款
規

定
所
核
准
：
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根
據
經
第

28
/2

00
9號
行
政
法
規
修
改
的
第

6/
20

06
號
行
政
法
規
第
四
十
三
條
的
規
定
，
茲
公
佈
下
列
（
澳
門
特
別
行
政
區
財
政
預
算

/二
零
一
六
）
款
項
轉
帳
，
該
轉
帳
按
第

34
7/

20
06
號
行
政
長
官
批
示
第
二
款
規

定
所
核
准
：
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經
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9號
行
政
法
規
修
改
的
第

6/
20

06
號
行
政
法
規
第
四
十
三
條
的
規
定
，
茲
公
佈
下
列
（
澳
門
特
別
行
政
區
財
政
預
算

/二
零
一
六
）
款
項
轉
帳
，
該
轉
帳
按
第

34
7/

20
06
號
行
政
長
官
批
示
第
二
款
規

定
所
核
准
：
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根
據
經
第

28
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00
9號
行
政
法
規
修
改
的
第

6/
20

06
號
行
政
法
規
第
四
十
三
條
的
規
定
，
茲
公
佈
下
列
（
澳
門
特
別
行
政
區
財
政
預
算

/二
零
一
六
）
款
項
轉
帳
，
該
轉
帳
按
第

34
7/

20
06
號
行
政
長
官
批
示
第
二
款
規

定
所
核
准
：
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根
據
經
第
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00
9號
行
政
法
規
修
改
的
第
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DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ESTATÍSTICA E CENSOS

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 22 de Julho de 2016:

Man Sit I, classificada em 2.º lugar no concurso comum, de 
ingresso externo, a que se refere a lista classificativa final 
inserta no Boletim Oficial da RAEM n.º 23/2016, II Série, 
de 8 de Junho — nomeada, provisoriamente, assistente téc-
nica administrativa de 2.ª classe, 1.º escalão, área de oficial 
administrativo, da carreira de técnico de apoio do quadro 
do pessoal destes Serviços, nos termos do artigo 22.º, n.º 1, 
do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 
de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 
28 de Dezembro, indo ocupar o lugar constante do Decreto-
-Lei n.º 61/96/M, de 14 de Outubro, na redacção da Portaria 
n.º 81/99/M, de 15 de Março, e ainda não provido.

–––––––

Direcção dos Serviços de Estatística e Censos, aos 25 de 
Agosto de 2016. — O Director dos Serviços, Ieong Meng Chao.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS LABORAIS

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que, nos termos do artigo 
17.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 15/2009, cessa automaticamente a 
comissão de serviço de Sou Sio Cheong, como chefe da Divisão 
Jurídica e de Estudos destes Serviços, por motivo de nomeação 
como chefe da Divisão de Licenciamento e de Apoio Técnico 
destes Serviços, a partir de 17 de Agosto de 2016.

–––––––

Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, aos 23 de 
Agosto de 2016. — O Director dos Serviços, Wong Chi Hong.

DIRECÇÃO DE INSPECÇÃO E COORDENAÇÃO DE JOGOS

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 21 de Julho de 2016:

Ao Sok Teng, adjunta-técnica de 2.ª classe, 1.º escalão — altera-
do o contrato administrativo de provimento de longa duração 
para contrato administrativo de provimento sem termo, nos 
termos do artigo 24.º, n.º 3, alínea 2), da Lei n.º 12/2015 (Regi-
me do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos), a partir 
de 11 de Julho de 2016.

統 計 暨 普 查 局

批 示 摘 錄

摘錄自經濟財政司司長於二零一六年七月二十二日作出的批

示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十二條第一款的規定，在二零一六年六月八日第二十三期

《澳門特別行政區公報》第二組刊登的最後成績名單中排名第

二名的應考人文薛而，獲臨時委任為本局人員編制技術輔助人

員職程的第一職階二等行政技術助理員（行政文員範疇），以填

補三月十五日第81/99/M號訓令修改之十月十四日第61/96/M號

法令所設立而尚未填補之職位空缺。

–––––––

二零一六年八月二十五日於統計暨普查局

局長 楊名就

勞 工 事 務 局

聲 明

根據第15/2009號法律第十七條第一款（二）項的規定，蘇兆

祥因獲定期委任為本局准照及技術支援處處長，故其在本局以

定期委任擔任法律及研究處處長的職務，自二零一六年八月十七

日起自動終止。

–––––––

二零一六年八月二十三日於勞工事務局

局長 黃志雄

博 彩 監 察 協 調 局

批 示 摘 錄

摘錄自經濟財政司司長於二零一六年七月二十一日作出的批

示：

歐淑婷——第一職階二等技術輔導員，根據第12/2015號法

律《公共部門勞動合同制度》第二十四條第三款（二）項的規定，

其長期行政任用合同修改為不具期限的行政任用合同，自二零

一六年七月十一日起生效。
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摘錄自簽署人於二零一六年七月二十五日作出的批示：

根據第14/2009號法律第十三條一款二）項以及第12/2015號

法律《公共部門勞動合同制度》第四條的規定，以附註形式修改

許爽爽行政任用合同的第三條款，轉為第二職階首席高級技術

員，薪俸點565，並根據《行政程序法典》第一百一十八條第二款

a）項的規定，追溯自二零一六年七月二十二日起生效。

摘錄自簽署人於二零一六年七月二十六日作出的批示：

根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第四條

第一款及第三款、第六條第一款及第二十四條第二款的規定，

Paulo Jorge Moreira Castelo Basaloco在本局擔任第一職階顧

問督察職務的行政任用合同續期一年，自二零一六年十月一日起

生效。

摘錄自經濟財政司司長於二零一六年八月七日作出的批示：

根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第八

條的規定，本局行政科科長Julieta Xavier de Sousa因具備適當

經驗及專業能力履行職務，故其定期委任自二零一六年十一月四

日起獲續期一年。

根據第14/2009號法律第十四條一款一）項以及現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十條第一款a）項及第二十二條第八

款a）項的規定，在二零一六年六月二十二日第二十五期《澳門特

別行政區公報》第二組公佈的評核成績中分別排名第一至第二

位的合格應考人第三職階首席特級督察高錦福及賽羅敬，獲確

定委任為本局人員編制監察人員組別的第一職階顧問督察，以

填補經第41/2010號行政命令修改的第34/2003號行政法規所設

立的職位。

–––––––

二零一六年八月二十二日於博彩監察協調局

局長 陳達夫

澳 門 保 安 部 隊 事 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自本局代局長於二零一六年七月六日之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第三款

之規定，自二零一六年八月二十日起確定委任馮金鑾擔任澳門

保安部隊事務局文職人員編制內技術員職程第一職階二等技術

員。

Por despacho do signatário, de 25 de Julho de 2016:

Hoi Song Song — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento com referência 
à categoria de técnico superior principal, 2.º escalão, índice 
565, nesta Direcção de Serviços, nos termos do artigo 13.º, 
n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º 
da Lei n.º 12/2015 que estabelece o Regime do Contrato de 
Trabalho nos Serviços Públicos, com efeitos retroactivos a 
partir de 22 de Julho de 2016, ao abrigo do artigo 118.º, n.º 2, 
alínea a), do CPA.

Por despacho do signatário, de 26 de Julho de 2016:

Paulo Jorge Moreira Castelo Basaloco — renovado o contrato 
administrativo de provimento, por mais um ano, como ins-
pector assessor, 1.º escalão, nesta Direcção de Serviços, 
nos termos dos artigos 4.º, n.os 1, e 3, 6.º, n.º 1, e 24.º, n.º 2, 
da Lei n.º 12/2015 que estabelece o Regime do Contrato de 
Trabalho nos Serviços Públicos, vigente, a partir de 1 de 
Outubro de 2016.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 7 de Agosto de 2016:

Julieta Xavier de Sousa — renovada a comissão de serviço, pelo 
período de um ano, como chefe da Secção Administrativa, 
desta Direcção de Serviços, nos termos dos artigos 5.º da Lei 
n.º 15/2009 e 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, 
a partir de 4 de Novembro de 2016, por possuir competência 
profissional e experiência adequadas para o exercício das 
suas funções.

Kou Kam Fok e Choi Lo Keng, inspectores especialistas 
principais, 3.º escalão, classificados do 1.º ao 2.º e lugares, 
respectivamente, no concurso a que se refere a lista inserta 
no Boletim Oficial da RAEM n.º 25/2016, II Série, de 22 
de Junho — nomeados, definitivamente, inspectores asses
sores, 1.º escalão, do grupo do pessoal de inspecção do 
quadro de pessoal desta Direcção de Serviços, nos termos 
do artigo 14.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 14/2009, conjugado 
com os artigos 20.º, n.º 1, alínea a), e 22.º, n.º 8, alínea a), do 
ETAPM, vigente, indo ocupar os lugares criados pelo Re-
gulamento Administrativo n.º 34/2003, alterado pela Ordem 
Executiva n.º 41/2010.

–––––––

Direcção de Inspecção e Coordenação de Jogos, aos 22 de 
Agosto de 2016. — O Director, Paulo Martins Chan.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DAS FORÇAS

DE SEGURANÇA DE MACAU

Extractos de despachos

Por despacho da directora, substituta, destes Serviços, de 
6 de Julho de 2016:

Fong Kam Lun — nomeada, definitivamente, técnica de 2.ª classe, 
1.º escalão, da carreira de técnico, do quadro de pessoal 
civil destes Serviços, nos termos do artigo 22.º, n.º 3, do 
ETAPM, vigente, desde 20 de Agosto de 2016.
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摘錄自簽署人於二零一六年八月三日之批示：

根據第14/20 09號法律第十三條第二款（二）項，以及第

12/2015號法律第四條之規定，自二零一六年七月一日起，本局與

胡彩葉簽訂之行政任用合同，以附註方式修改第三條款，晉階為

第三職階勤雜人員，薪俸點為130。

根據第14/2009號法律第十三條第二款（三）項及第三款，以

及第12/2015號法律第四條之規定，自二零一六年七月三日起，本

局與賀建敏簽訂之行政任用合同，以附註方式修改第三條款，晉

階為第六職階勤雜人員，薪俸點為160。

根據第14/2 0 09號法律第十三條第一款（二）項，以及第

12/2015號法律第四條之規定，自二零一六年七月十日起，本局與

狄雅士簽訂之行政任用合同，以附註方式修改第三條款，晉階為

第三職階顧問高級技術員，薪俸點為650。

根據第14/20 09號法律第十三條第二款（二）項，以及第

12/2015號法律第四條之規定，自二零一六年七月十五日起，本局

與馮墀銘簽訂之行政任用合同，以附註方式修改第三條款，晉階

為第三職階重型車輛司機，薪俸點為190。

根據第14/20 09號法律第十三條第二款（二）項，以及第

12/2015號法律第四條之規定，自二零一六年七月十五日起，本局

與余潔平簽訂之行政任用合同，以附註方式修改第三條款，晉階

為第三職階技術工人，薪俸點為170。

根據第14/2 0 09號法律第十三條第一款（二）項，以及第

12/2015號法律第四條之規定，自二零一六年七月二十四日起，本

局與曹艷琼簽訂之行政任用合同，以附註方式修改第三條款，晉

階為第三職階顧問高級技術員，薪俸點為650。

根據第14/2 0 09號法律第十三條第一款（二）項，以及第

12/2015號法律第四條之規定，自二零一六年七月二十四日起，本

局與李耀輝簽訂之行政任用合同，以附註方式修改第三條款，晉

階為第三職階特級技術員，薪俸點為545。

根據第14/2 0 09號法律第十三條第一款（二）項，以及第

12/2015號法律第四條之規定，自二零一六年七月二十四日起，本

局與李毅石簽訂之行政任用合同，以附註方式修改第三條款，晉

階為第三職階特級資訊助理技術員，薪俸點為380。

根據第14/20 09號法律第十三條第二款（二）項，以及第

12/2015號法律第四條之規定，自二零一六年七月二十七日起，本

局與彭榮興簽訂之行政任用合同，以附註方式修改第三條款，晉

階為第四職階技術工人，薪俸點為180。

根據第14/2 0 09號法律第十三條第一款（二）項，以及第

12/2015號法律第四條之規定，自二零一六年七月二十九日起，本

局與施金釵簽訂之行政任用合同，以附註方式修改第三條款，晉

階為第二職階一等技術員，薪俸點為420。

Por despachos do signatário, de 3 de Agosto de 2016:

Wu Choi Ip — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
CAP progredindo a auxiliar, 3.º escalão, índice 130, nestes 
Serviços, nos termos do artigo 13.º, n.º 2, alínea 2), da Lei 
n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 1 de Julho de 2016.

Ho Kin Man — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
CAP progredindo a auxiliar, 6.º escalão, índice 160, nestes 
Serviços, nos termos do artigo 13.º, n.os 2, alínea 3), e 3, da 
Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, 
a partir de 3 de Julho de 2016.

Diogenes Menezes de Araujo Dias — alterada, por averbamen-
to, a cláusula 3.ª do seu CAP progredindo a técnico superior 
assessor, 3.º escalão, índice 650, nestes Serviços, nos termos 
do artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, conjugado 
com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 10 de Julho 
de 2016.

Fong Chi Meng — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu CAP progredindo a motorista de pesados, 3.º escalão, 
índice 190, nestes Serviços, nos termos do artigo 13.º, n.º 2, 
alínea 2), da Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º da 
Lei n.º 12/2015, a partir de 15 de Julho de 2016.

U Kit Peng — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu CAP progredindo a operário qualificado, 3.º escalão, 
índice 170, nestes Serviços, nos termos do artigo 13.º, n.º 2, 
alínea 2), da Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º da 
Lei n.º 12/2015, a partir de 15 de Julho de 2016.

Chou Im Keng — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do seu CAP progredindo a técnica superior assessora, 3.º 
escalão, índice 650, nestes Serviços, nos termos do artigo 
13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, conjugado com o 
artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 24 de Julho de 2016.

Lei Io Fai — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
CAP progredindo a técnico especialista, 3.º escalão, índice 
545, nestes Serviços, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 
2), da Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º da Lei 
n.º 12/2015, a partir de 24 de Julho de 2016.

Bernado da Conceição Dias — alterada, por averbamento, 
a cláusula 3.ª do seu CAP progredindo a técnico auxiliar 
de informática especialista, 3.º escalão, índice 380, nestes 
Serviços, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei 
n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 24 de Julho de 2016.

Pang Weng Heng — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do seu CAP progredindo a operário qualificado, 4.º escalão, 
índice 180, nestes Serviços, nos termos do artigo 13.º, n.º 2, 
alínea 2), da Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º da 
Lei n.º 12/2015, a partir de 27 de Julho de 2016.

Si Kam Chai — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
CAP progredindo a técnico de 1.ª classe, 2.º escalão, índice 
420, nestes Serviços, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 
2), da Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º da Lei 
n.º 12/2015, a partir de 29 de Julho de 2016.
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根據第14/20 09號法律第十三條第二款（二）項，以及第

12/2015號法律第四條之規定，自二零一六年七月三十日起，本局

與李兆基簽訂之行政任用合同，以附註方式修改第三條款，晉階

為第三職階技術工人，薪俸點為170。

摘錄自保安司司長於二零一六年八月十五日作出之批示：

根據第3/2003號法律第三十三條及現行《澳門公共行政工作

人員通則》第三十四條之規定，海關關務監督陳堅良、副關務督

察Maria Helena Fernandes Meira、首席關員李翠華及一等關員

區振濠自二零一六年九月一日起繼續以徵用方式在澳門保安部

隊提供服務，為期一年。

摘錄自保安司司長於二零一六年八月十八日之批示：

根據第18/2016號行政法規第七條之規定，本局與下列原燃

料安全委員會的合同人員簽訂之長期行政任用合同修改為不具

期限的行政任用合同，並自二零一六年七月十二日起生效：

姓名 職級 職階

張錦漢 二等高級技術員 1

摘錄自保安司司長於二零一六年八月十九日之批示：

根據第12/2015號法律第二十四條第三款（二）項及第四款

之規定，本局下列工作人員之長期行政任用合同修改為不具期限

的行政任用合同，並自相應之日期開始生效：

自二零一六年六月二十九日起：

姓名 職級 職階

胡啓釗 首席高級技術員 1

司徒炳基 首席技術員 1

–––––––

二零一六年八月二十五日於澳門保安部隊事務局

局長 潘樹平警務總監

治 安 警 察 局

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零一六年八月九日作出的第139/2016

號批示：

根據經第7/2005號、第19/2007號、第8/2008號行政法規及

第8/2016號行政命令修改第22/2001號行政法規《治安警察局的

Lei Sio Kei — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
CAP progredindo a operário qualificado, 3.º escalão, índice 
170, nestes Serviços, nos termos do artigo 13.º, n.º 2, alínea 
2), da Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º da Lei 
n.º 12/2015, a partir de 30 de Julho de 2016.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segu-
rança, de 15 de Agosto de 2016:

Chan Kin Leong, comissário alfandegário, Maria Helena Fer-
nandes Meira, subinspectora alfandegária, Lei Choi Wa, ve-
rificadora principal alfandegária, Ao Chan Hou, verificador 
de primeira alfandegário — renovadas as suas requisições, 
por mais um ano, nestas FSM, nos termos dos artigos 33.º 
da Lei n.º 3/2003 e 34.º do ETAPM, vigente, a partir de 1 de 
Setembro de 2016.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, 
de 18 de Agosto de 2016:

O trabalhador abaixo mencionado da antiga Comissão de Se-
gurança dos Combustíveis — contratado por esta DSFSM, 
em regime de contrato administrativo de provimento, sen-
do o seu CAP de longa duração, alterado para CAP sem 
termo, nos termos do artigo 7.º do Regulamento Adminis-
trativo n.º 18/2016, a partir de 12 de Julho de 2016:

Nome Categoria Escalão

Cheong Kam Hon Técnico superior de 2.ª classe 1

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, 
de 19 de Agosto de 2016:

Os CAP de longa duração dos trabalhadores abaixo menciona-
dos, destes Serviços — alterados para CAP sem termo, nos 
termos do artigo 24.º, n.os 3, alínea 2), e 4, da Lei n.º 12/2015, a 
partir das datas seguintes:

A partir de 29 de Junho de 2016:

Nome Categoria Escalão

Vu Kai Chio Técnico superior principal 1

Si Tou Peng Kei Técnico principal 1

–––––––

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 
aos 25 de Agosto de 2016. — O Director dos Serviços, Pun Su 
Peng, superintendente-geral.

CORPO DE POLÍCIA DE SEGURANÇA PÚBLICA

Extractos de despachos

Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 139/2016, 
de 9 de Agosto de 2016: 

Lam Weng Long, guarda principal n.º 233 981, do Corpo de 
Polícia de Segurança Pública — passa da situação de «adido 
ao quadro» para a situação de «no quadro», nos termos do 
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組織與運作》第五十八條，以及現行《澳門保安部隊軍事化人員

通則》第九十七條及第一百條之規定，治安警察局首席警員編號

233981林詠龍，自二零一六年五月三十一日起，由“附於編制”狀

況轉為“編制內”狀況。

摘錄自保安司司長於二零一六年八月十六日作出的第

143/2016號批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第一百三十七條之規定，批准治安警察局首席警員編號

164940陳家蓮之長期無薪假，自二零一六年九月一日起，為期二

年。並根據經第7/2005號、第19/2007號、第8/2008號行政法規

及第8/2016號行政命令修改的第22/2001號行政法規《治安警察

局的組織與運作》第五十八條及現行《澳門保安部隊軍事化人員

通則》第九十八條d）項及第一百條之規定，處於“附於編制”狀

況。

–––––––

二零一六年八月二十三日於治安警察局

局長 梁文昌警務總監

司 法 警 察 局

批 示 摘 錄

摘錄自本人於二零一六年七月十八日作出的批示：

何雪飛，以行政任用合同方式在本局擔任第一職階勤雜人

員。應其要求，自二零一六年八月二十二日起終止與本局簽訂的

合同。

摘錄自保安司司長於二零一六年七月二十一日作出的批示：

李卓軒，司法警察局行政任用合同第二職階首席技術員。

在刊登於二零一六年七月十三日第二十八期第二組《澳門特別行

政區公報》有關本局晉級開考的最後成績名單中唯一合格投考

人。根據第14/2009號法律第十四條第一款（二）項，第23/2011

號行政法規第二十九條第一款，現行《澳門公共行政工作人員通

則》第十九條及第二十一條，第12/2015號法律第四條，並聯同第

5/2006號法律第十一條第一款之規定，以附註形式修改其行政

任用合同第三條款，任用為第一職階特級技術員，薪俸為現行薪

俸表之505點。

劉耀宗，司法警察局確定委任之第二職階二等技術員。在刊

登於二零一六年七月十三日第二十八期第二組《澳門特別行政區

公報》有關本局晉級開考的最後成績名單中唯一合格投考人。根

artigo 58.º do Regulamento Administrativo n.º 22/2001, 
Organização e funcionamento do Corpo de Polícia de Segu-
rança Pública, na redacção dos Regulamentos Administra-
tivos n.º 7/2005, n.º 19/2007 e n.º 8/2008, e Ordem Executiva 
n.º 8/2016, e dos artigos 97.º e 100.º do EMFSM, em vigor, a 
partir de 31 de Maio de 2016.

Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 143/2016, 
de 16 de Agosto de 2016: 

Chan Ka Lin, guarda principal n.º 164 940, do CPSP — con-
cedida a licença sem vencimento de longa duração, pelo 
período de dois anos, a contar de 1 de Setembro de 2016, 
nos termos do artigo 137.º do ETAPM, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção 
do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, e passa à 
situação de «adido ao quadro», nos termos do artigo 58.º do 
Regulamento Administrativo n.º 22/2001 (Organização e 
funcionamento do Corpo de Polícia de Segurança Pública), 
na redacção dos Regulamentos Administrativos n.º 7/2005, 
n.º 19/2007, n.º 8/2008 e Ordem Executiva n.º 8/2016 e dos 
artigos 98.º, alínea d), e 100.º do EMFSM, vigente.

–––––––

Corpo de Polícia de Segurança Pública, aos 23 de Agosto de 
2016. — O Comandante, Leong Man Cheong, superintenden-
te-geral.

POLÍCIA JUDICIÁRIA

Extractos de despachos

Por despacho do signatário, de 18 de Julho de 2016:

Ho Sut Fei, auxiliar, 1.º escalão, em regime de contrato adminis-
trativo de provimento, desta Polícia — cessa, a seu pedido, o 
respectivo contrato, a partir de 22 de Agosto de 2016.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segu-
rança, de 21 de Julho de 2016:

Lei Cheok Hin, técnico principal, 2.º escalão, em regime de 
contrato administrativo de provimento da Polícia Judiciária, 
único classificado no concurso de acesso, comum, a que se refe-
re a lista de classificação final publicada no Boletim Oficial da 
RAEM n.º 28/2016, II Série, de 13 de Julho — alterada, por 
averbamento, a cláusula 3.ª do respectivo contrato adminis-
trativo de provimento com referência à categoria de técnico 
especialista, 1.º escalão, índice 505, nos termos dos artigos 14.º, 
n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, 29.º, n.º 1, do Regulamento 
Administrativo n.º 23/2011, e 19.º e 21.º todos do ETAPM, 
vigente, e 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugados com o artigo 
11.º, n.º 1, da Lei n.º 5/2006.

Lao Io Chong, técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, de nomeação 
definitiva da Polícia Judiciária, único classificado no concur-
so de acesso, comum, a que se refere a lista de classificação 
final publicada no Boletim Oficial da RAEM n.º 28/2016, II 
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據第14/2009號法律第十四條第一款（二）項，第23/2011號行政

法規第二十九條第一款，現行《澳門公共行政工作人員通則》第

十九條、第二十條第一款a）項及第二十二條第八款a）項，聯同第

5/2006號法律第十一條第一款及第二十條，以及經第20/2010號

行政法規修改的第9/2006號行政法規第二十四條第一款（六）

項、第二款及第二十五條第一款之規定，獲確定委任為本局人員

編制內技術員職程之第一職階一等技術員。

摘錄自保安司司長於二零一六年七月二十六日作出的批示：

李嘉欣，司法警察局行政任用合同第二職階首席高級技術

員。在刊登於二零一六年七月二十日第二十九期第二組《澳門特

別行政區公報》有關本局晉級開考的最後成績名單中唯一合

格投考人。根據第14/2009號法律第十四條第一款（二）項，第

23/2011號行政法規第二十九條第一款，現行《澳門公共行政工作

人員通則》第十九條及第二十一條，第12/2015號法律第四條，並

聯同第5/2006號法律第十一條第一款之規定，以附註形式修改

其行政任用合同第三條款，任用為第一職階顧問高級技術員，薪

俸為現行薪俸表之600點。

摘錄自保安司司長於二零一六年七月二十七日作出的批示：

Silvia Maria Bañares Chan de Jesus，司法警察局確定委

任之第三職階特級行政技術助理員。在刊登於二零一六年七月

二十日第二十九期第二組《澳門特別行政區公報》有關本局晉

級開考的最後成績名單中唯一合格投考人。根據第14/2009號法

律第十四條第一款（一）項，第23/2011號行政法規第二十九條第

一款，現行《澳門公共行政工作人員通則》第十九條、第二十條

第一款a）項及第二十二條第八款a）項，聯同第5/2006號法律第

十一條第一款及第二十條，以及經第20/2010號行政法規修改

的第9/2006號行政法規第二十四條第一款（七）項、第二款及第

二十五條第一款之規定，獲確定委任為本局人員編制內行政技

術助理員職程之第一職階首席特級行政技術助理員。

黎婉儀、李志韜、羅致浩及楊麗萍，司法警察局行政任用合

同第二職階首席行政技術助理員。在刊登於二零一六年七月二十

日第二十九期第二組《澳門特別行政區公報》有關本局晉級開考

的最後成績名單中名列第一名至第四名。根據第14/2009號法律

第十四條第一款（二）項，第23/2011號行政法規第二十九條第一

款，現行《澳門公共行政工作人員通則》第十九條及第二十一條，

第12/2015號法律第四條，並聯同第5/2006號法律第十一條第一

款之規定，以附註形式修改其行政任用合同第三條款，任用為第

一職階特級行政技術助理員，薪俸為現行薪俸表之305點。

–––––––

二零一六年八月二十五日於司法警察局

局長 周偉光

Série, de 13 de Julho — nomeado, definitivamente, técnico 
de 1.ª classe, 1.º escalão, da carreira de técnico do quadro do 
pessoal desta Polícia, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, alí-
nea 2), da Lei n.º 14/2009, 29.º, n.º 1, do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 23/2011, e 19.º, 20.º, n.º 1, alínea a), e 22.º, 
n.º 8, alínea a), todos do ETAPM, vigente, conjugados com 
os artigos 11.º, n.º 1, e 20.º da Lei n.º 5/2006, e os artigos 24.º, 
n.os 1, alínea 6), e 2, e 25.º, n.º 1, do Regulamento Adminis-
trativo n.º 9/2006, alterado pelo Regulamento Administrati-
vo n.º 20/2010.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran-
ça, de 26 de Julho de 2016:

Lei Ka Ian, técnica superior principal, 2.º escalão, em regime de 
contrato administrativo de provimento da Polícia Judiciária,  
única classificada no concurso de acesso, comum, a que se 
refere a lista de classificação final publicada no Boletim Oficial 
da RAEM n.º 29/2016, II Série, de 20 de Julho — alterada, 
por averbamento, a cláusula 3.ª do respectivo contrato admi-
nistrativo de provimento com referência à categoria de técnico 
superior assessor, 1.º escalão, índice 600, nos termos dos 
artigos 14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, 29.º, n.º 1, do 
Regulamento Administrativo n.º 23/2011, e 19.º e 21.º todos 
do ETAPM, vigente, e 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugados com 
o artigo 11.º, n.º 1, da Lei n.º 5/2006.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segu-
rança, de 27 de Julho de 2016:

Silvia Maria Bañares Chan de Jesus, assistente técnica admi-
nistrativa especialista, 3.º escalão, de nomeação definitiva da 
Polícia Judiciária, única classificada no concurso de acesso, 
comum, a que se refere a lista de classificação final publi-
cada no Boletim Oficial da RAEM n.º 29/2016, II Série, de 
20 de Julho — nomeada, definitivamente, assistente técnica 
administrativa especialista principal, 1.º escalão, da carreira 
de assistente técnico administrativo do quadro de pessoal 
desta Polícia, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, alínea 1), da 
Lei n.º 14/2009, 29.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011, e 19.º, 20.º, n.º 1, alínea a), e 22.º, n.º 8, alínea a), 
todos do ETAPM, vigente, conjugados com os artigos 11.º, n.º 1, e 
20.º da Lei n.º 5/2006, e artigos 24.º, n.os 1, alínea 7), e 2, e 25.º, n.º 1, 
do Regulamento Administrativo n.º 9/2006, alterado pelo Regu-
lamento Administrativo n.º 20/2010.

Lai Un I Isabel, Lei Chi Tou, Lo Chi Hou e Ieong Lai Peng, as-
sistentes técnicos administrativos principais, 2.º escalão, em 
regime de contrato administrativo de provimento da Polícia 
Judiciária, classificados do 1.º ao 4.º lugares no concurso de 
acesso, comum, a que se refere a lista de classificação final 
publicada no Boletim Oficial da RAEM n.º 29/2016, II Sé-
rie, de 20 de Julho — alterada, por averbamento, a cláusula 
3.ª dos respectivos contratos administrativos de provimento 
com referência à categoria de assistente técnico adminis-
trativo especialista, 1.º escalão, índice 305, nos termos dos 
artigos 14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, 29.º, n.º 1, do 
Regulamento Administrativo n.º 23/2011, e 19.º e 21.º ambos 
do ETAPM, vigente, e artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjuga-
dos com o artigo 11.º, n.º 1, da Lei n.º 5/2006.

–––––––

Polícia Judiciária, aos 25 de Agosto de 2016. — O Director, 
Chau Wai Kuong.
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懲 教 管 理 局

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零一六年六月十五日作出的批示：

譚曉法——根據12/2015號法律第三條第二款、第四條第一

款、第六條第一款及第二十四條第六款，以及第23/2011號行政法

規第三十七條的規定，在二零一四年六月十八日第二十五期《澳

門特別行政區公報》第二組公佈的以中央開考考核方式填補公

共部門一般行政技術輔助範疇技術輔導員職程第一職階二等技

術輔導員職位空缺，最後成績名單排名第三百六十二名的及格投

考人，以行政任用合同制度獲聘用為第一職階二等技術輔導員，

薪俸點為260點，自二零一六年八月十二日起生效，為期六個月。

摘錄自保安司司長於二零一六年七月一日作出的批示：

林偉樂——根據12/2015號法律第三條第二款、第四條第一

款、第五條及第二十四條第六款，以及第23/2011號行政法規第

二十九條第一款的規定，以行政任用合同制度獲聘用為第一職階

二等技術員，薪俸點為350點，自二零一六年八月九日起生效，試

用期為期六個月。

摘錄自保安司司長於二零一六年七月二十七日作出的批示：

余珮琳，少年感化院院長，屬定期委任——根據第15/2009

號法律第五條及第26/2009號行政法規第七條及第八條的規定，

因具備適當經驗及專業能力履行職務，其定期委任獲得續期一

年，自二零一六年十一月十一日起生效。

摘錄自人力資源處處長於二零一六年七月二十九日作出的批

示：

曾佩儀，第一職階首席技術員，屬不具期限的行政任用合

同——根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項，配合第

12/2015號法律第四條的規定，以附註方式修改其合同第三條

款，晉階至第二職階首席技術員，薪俸點為470點，自二零一六年

八月十八日起生效。

摘錄自組織、資訊及資源管理廳廳長於二零一六年八月十五

日作出的批示：

葉玉君、林潔瀛及吳嘉惠，第一職階二等高級技術員，屬臨

時委任——根據經十二月二十八日第62/98/M號法令修改的十二

月二十一日第87/89/M號法令核准的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十條第一款a）項、第二十二條第一款及第二款的規定，

其臨時委任獲續期一年，分別自二零一六年九月二十三日、十月

十七日及十月十四日起生效。

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS CORRECCIONAIS

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran-
ça, de 15 de Junho de 2016:

Tam Hio Fat, classificado em 362.º lugar no concurso centra-
lizado, para o preenchimento de lugares vagos de adjunto-
-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, dos Serviços Públicos, área 
de apoio técnico-administrativo geral, da carreira de adjun-
to-técnico a que se refere a lista classificativa final inserta 
no Boletim Oficial da RAEM n.º 25/2014, II Série, de 18 de 
Junho — contratado em regime de contrato administrativo 
de provimento, pelo período de seis meses, como adjunto-
-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 260, ao abrigo dos ar-
tigos 3.º, n.º 2, 4.º, n.º 1, 6.º, n.º 1, e 24.º, n.º 6, da Lei n.º 12/2015 
e 37.º do Regulamento Administrativo n.º 23/2011, a partir 
de 12 de Agosto de 2016.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran-
ça, de 1 de Julho de 2016:

Lam Wai Lok — contratado em regime de contrato administra-
tivo de provimento, pelo período experimental de seis me-
ses, como técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 350, ao abrigo 
dos artigos 3.º, n.º 2, 4.º, n.º 1, 5.º e 24.º, n.º 6, da Lei n.º 12/2015 e 
29.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 23/2011, a partir 
de 9 de Agosto de 2016.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran-
ça, de 27 de Julho de 2016:

Yu Pui Lam Ada — renovada a comissão de serviço, por mais 
um ano, como directora do Instituto de Menores, nos ter-
mos dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 e 7.º e 8.º do Regula-
mento Administrativo n.º 26/2009, por possuir competência 
profissional e experiência adequadas para o exercício das 
suas funções, a partir de 11 de Novembro de 2016.

Por despacho da chefe da Divisão de Recursos Humanos, 
de 29 de Julho de 2016:

Chang Pui I, técnica principal, 1.º escalão, em regime de con-
trato administrativo de provimento sem termo — alterada, 
por averbamento, a cláusula 3.ª do referido contrato com 
referência à mesma categoria, 2.º escalão, índice 470, nos 
termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, con-
jugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 18 de 
Agosto de 2016.

Por despachos da chefe do Departamento de Organiza-
ção, Informática e Gestão de Recursos, de 15 de Agosto 
de 2016:

Ip Iok Kuan, Lam Kit Ieng e Ng Ka Wai, técnicas superiores de 
2.ª classe, 1.º escalão — autorizada a recondução da nomea-
ção provisória, pelo período de um ano, nos termos dos ar-
tigos 20.º, n.º 1, alínea a), e 22.º, n.os 1 e 2, do ETAPM, apro-
vado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na 
redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a 
partir de 23 de Setembro, 17 de Outubro e 14 de Outubro de 
2016, respectivamente.
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摘錄自保安司司長於二零一六年八月十七日作出的批示：

何潔麗、朱建國、曹錦誠、李月媚、劉婉嫻、麥詩慧及李

梓揚——根據第14/20 09號法律第十四條第一款（二）項、第

23/2011號行政法規第二十九條第一款、第14/2016號行政法規第

五十二條第二款（一）項，及經十二月二十八日第62/98/M號法令

修改的十二月二十一日第87/89/M號法令核准的《澳門公共行政

工作人員通則》第二十條第一款a）項及第二十二條第八款a）項

的規定，以及刊登於二零一六年七月十三日第二十八期《澳門特

別行政區公報》第二組內投考人最後成績名單，獲確定委任為懲

教管理局編制內技術員職程第一職階一等技術員，填補由經第

27/2015號行政法規之附件一表一設立及已被其本人填補之整

體配備職程之職位。

徐嘉俊、李秀華、李浩東及張慧敏——根據第14/2009號法

律第十四條第一款（二）項、第23/2011號行政法規第二十九條第

一款、第14/2016號行政法規第五十二條第二款（一）項，及經十二

月二十八日第62/98/M號法令修改的十二月二十一日第87/89/M

號法令核准的《澳門公共行政工作人員通則》第二十條第一款a）

項及第二十二條第八款a）項的規定，以及刊登於二零一六年七月

二十日第二十九期《澳門特別行政區公報》第二組內投考人最後

成績名單，獲確定委任為懲教管理局編制內技術員職程第一職

階一等技術員，填補由經第27/2015號行政法規之附件一表一設

立及已被其本人填補之整體配備職程之職位。

–––––––

二零一六年八月二十四日於懲教管理局

局長 黃妙玲代副局長代行

衛 生 局

批 示 摘 錄

摘錄自局長於二零一六年三月二十一日之批示：

郭詠荑，本局確定委任第四職階專科護士，應其要求自二零

一六年七月一日起免職。

摘錄自社會文化司司長於二零一六年四月二十七日之批示：

根據第12/2015號法律第二十四條第三款（一）項之規定，

李雁冰在本局擔任行政任用合同第二職階一級護士，修改合同

第二條款，將合同修改為長期行政任用合同，為期三年，自二零

一六年三月二十一日起生效。

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segu-
rança, de 17 de Agosto de 2016:

Ho Kit Lai, Chu Kin Kuok, Chou Kam Seng, Lei Ut Mei, Lao 
Un Han, Mak Si Wai e Lee Chi Yeung, classificados no con-
curso a que se refere a lista final inserta no Boletim Oficial 
da RAEM n.º 28/2016, II Série, de 13 de Julho — nomeados, 
definitivamente, técnicos de 1.ª classe, 1.º escalão, da carrei-
ra de técnico do quadro do pessoal da DSC, nos termos dos 
artigos 14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, 29.º, n.º 1, do 
Regulamento Administrativo n.º 23/2011, 52.º, n.º 2, alínea 
1), do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, e 20.º, n.º 1, 
alínea a), e 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção 
do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, ocupando 
as vagas da carreira de dotação global criadas pelo Mapa 
I constante do Anexo I ao Regulamento Administrativo 
n.º 27/2015.

Choi Ka Chon, Lei Sao Wa, Lei Hou Tong e Cheong Wai Man, 
classificados no concurso a que se refere a lista final inserta 
no Boletim Oficial da RAEM n.º 29/2016, II Série, de 20 de 
Julho — nomeados, definitivamente, técnicos de 1.ª classe, 1.º 
escalão, da carreira de técnico do quadro de pessoal da 
DSC, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei 
n.º 14/2009, 29.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011, 52.º, n.º 2, alínea 1), do Regulamento Adminis-
trativo n.º 14/2016, e 20.º, n.º 1, alínea a), e 22.º, n.º 8, alínea a), 
do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 
de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 
28 de Dezembro, ocupando as vagas da carreira de dotação 
global criadas pelo Mapa I constante do Anexo I ao Regula-
mento Administrativo n.º 27/2015.

–––––––

Direcção dos Serviços Correccionais, aos 24 de Agosto de 
2016. — Pel’O Director da DSC, Wong Mio Leng, subdirecto-
ra, substituta.

SERVIÇOS DE SAÚDE

Extractos de despachos

Por despacho do director dos Serviços, de 21 de Março 
de 2016:

Kwok Veng Iu — exonerado, a seu pedido, do quadro de pessoal, 
destes Serviços, como enfermeiro-especialista, 4.º escalão, 
de nomeação definitiva, a partir de 1 de Julho de 2016.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 27 de Abril de 2016:

Lei Ngan Peng, enfermeiro, grau 1, 2.º escalão, contratado por 
contrato administrativo de provimento, destes Serviços — al-
terada a cláusula 2.ª do contrato para contrato administrativo 
de provimento de longa duração, pelo período de três anos, 
nos termos do artigo 24.º, n.º 3, alínea 1), da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 21 de Março de 2016.



18618 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 35 期 —— 2016 年 8 月 31 日

摘錄自局長於二零一六年四月二十八日之批示：

根據第12/2015號法律第四條及第14/2009號法律第十三條

第一款（二）項的規定，陳嘉儀在本局擔任行政任用合同第一職

階特級技術輔導員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第二職

階特級技術輔導員，自二零一六年五月九日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第14/2009號法律第十三條

第一款（二）項的規定，范文輝、梁頴璇、潘淑貞及戴勝榮在本

局擔任行政任用合同第一職階首席行政技術助理員，以附註形

式修改合同第三條款，轉為第二職階首席行政技術助理員，自二

零一六年五月十六日起生效。

摘錄自局長於二零一六年五月四日之批示：

劉曼詩，本局確定委任第四職階高級護士，應其要求自二零

一六年七月四日起免職。

摘錄自社會文化司司長於二零一六年五月五日之批示：

根據第12/2015號法律第四條、第二十四條第三款（一）項及

第四款之規定，方建忠在本局擔任行政任用合同第三職階技術

工人，以附註形式修改合同第二條款，將合同修改為長期行政任

用合同，為期三年，自二零一六年三月七日起生效。

根據第12/2015號法律第四條、第二十四條第三款（二）項及

第四款之規定，廖灶興在本局擔任行政任用合同第三職階特級

行政技術助理員，以附註形式修改合同第二條款，將合同修改為

不具期限的行政任用合同，自二零一六年三月七日起生效。

根據第12/2015號法律第四條、第二十四條第三款（二）項及

第四款之規定，高容英在本局擔任行政任用合同第三職階二等

護理助理員，以附註形式修改合同第二條款，將合同修改為不具

期限的行政任用合同，自二零一六年三月九日起生效。

根據第12/2015號法律第二十四條第三款（一）項及第四款

之規定，本局下列人員的行政任用合同獲修改為長期行政任用合

同，為期三年：

第四職階一般服務助理員李燕妹，自二零一六年三月九日起

生效；

第二職階一般服務助理員劉玉蘭及劉妙顏，自二零一六年三

月九日起生效；

第五職階技術工人李志強，自二零一六年三月二十二日起生

效；

Por despachos do director dos Serviços, de 28 de Abril de 
2016:

Chan Ka I, adjunto-técnico especialista, 1.º escalão, contratado 
por contrato administrativo de provimento, destes Serviços 
— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 
referência à categoria de adjunto-técnico especialista, 2.º es-
calão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado 
com o artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, a partir 
de 9 de Maio de 2016.

Fan Man Fai, Leong Weng Sun, Pun Sok Cheng e Tai Seng 
Weng, assistentes técnicos administrativos principais, 1.º 
escalão, contratados por contratos administrativos de provi-
mento, destes Serviços — alterada, por averbamento, a cláu-
sula 3.ª dos contratos com referência à categoria de assistente 
técnico administrativo principal, 2.º escalão, nos termos do 
artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado com o artigo 13.º, n.º 1, 
alínea 2), da Lei n.º 14/2009, a partir de 16 de Maio de 2016.

Por despacho do director dos Serviços, de 4 de Maio de 
2016:

Lau Man Si — exonerado, a seu pedido, do quadro de pessoal 
destes Serviços, como enfermeiro-graduado, 4.º escalão, de 
nomeação definitiva, a partir de 4 de Julho de 2016.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 5 de Maio de 2016:

Fong Kin Chong, operário qualificado, 3.º escalão, contratado 
por contrato administrativo de provimento, destes Serviços 
— alterada, por averbamento, a cláusula 2.ª do contrato para 
contrato administrativo de provimento de longa duração, 
pelo período de três anos, nos termos dos artigos 4.º, 24.º, n.os 3, 
alínea 1), e 4, da Lei n.º 12/2015, a partir de 7 de Março de 
2016.

Lio Chou Heng, assistente técnico administrativo especialista, 
3.º escalão, contratado por contrato administrativo de pro-
vimento, destes Serviços — alterada, por averbamento, a 
cláusula 2.ª do contrato para contrato administrativo de 
provimento sem termo, nos termos dos artigos 4.º, 24.º, n.os 3, 
alínea 2), e 4, da Lei n.º 12/2015, a partir de 7 de Março de 
2016.

Kou Iong Ieng, auxiliar de enfermagem de 2.ª classe, 3.º escalão, 
contratado por contrato administrativo de provimento, des-
tes Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 2.ª do 
contrato para contrato administrativo de provimento sem 
termo, nos termos dos artigos 4.º, 24.º, n.os 3, alínea 2), e 4, 
da Lei n.º 12/2015, a partir de 9 de Março de 2016.

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterados os contratos 
administrativos de provimento para contratos administrativos 
de provimento de longa duração, pelo período de três anos, 
nestes Serviços, nos termos do artigo 24.º, n.os 3, alínea 1), e 4, 
da Lei n.º 12/2015:

Lei In Mui, como auxiliar de serviços gerais, 4.º escalão, a 
partir de 9 de Março de 2016;

Lao Iok Lan e Lao Mio Ngan, como auxiliares de serviços 
gerais, 2.º escalão, a partir de 9 de Março de 2016;

Lei Chi Keong, como operário qualificado, 5.º escalão, a partir 
de 22 de Março de 2016;
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第二職階一級護士劉安怡，自二零一六年四月八日起生效。

摘錄自局長於二零一六年五月九日之批示：

根據第12/2015號法律第四條及第14/2009號法律第十三條

第一款（二）項之規定，羅曉華在本局擔任行政任用合同第一職

階首席高級技術員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第二職

階首席高級技術員，自二零一六年五月九日起生效。

摘錄自局長於二零一六年五月十日之批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，本局第一職階

二等技術輔導員麥綺婷的行政任用合同獲續期兩年，自二零一六

年五月三十日起生效。

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，本局第一職階

二等技術員鄭偉燊、洪永順、鄧詩欣、黃麗英及桂彬的行政任用

合同獲續期一年，自二零一六年五月二十三日起生效。

根據第12/2015號法律第二十四條第一款及第六條第一款的

規定，本局第一職階二等護理助理員陳鳳影的行政任用合同獲

續期一年，並按十月十一日第57/99/M號法令核准的《行政程序

法典》第一百一十八條第二款a）項，追溯自二零一六年四月十九

日起生效。

根據第12/2015號法律第二十四條第一款及第六條第一款

的規定，本局第一職階二等護理助理員杜文進的行政任用合同

獲續期六個月，並按十月十一日第57/99/M號法令核准的《行政

程序法典》第一百一十八條第二款a）項，追溯自二零一六年四月

十九日起生效。

摘錄自局長於二零一六年五月十一日之批示：

根據第12/2015號法律第二十四條第一款及第六條第一款的

規定，本局下列員工的行政任用合同獲續期一年：

第二職階二等護理助理員張靜嬈，自二零一六年五月十二日

起生效；

第七職階一般服務助理員劉永權，自二零一六年六月一日起

生效。

摘錄自局長於二零一六年五月十二日之批示：

根據第9/2010號法律第七條第一款（一）項之規定，黃景華

在本局擔任行政任用合同第一職階一般服務助理員，修改其合

同第三條款，轉為第二職階一般服務助理員，自二零一六年五月

十五日起生效。

Lao On I, como enfermeiro, grau 1, 2.º escalão, a partir de 8 
de Abril de 2016.

Por despacho do director dos Serviços, de 9 de Maio de 
2016:

Noronha, Ilda Celestina, técnica superior principal, 1.º esca-
lão, contratada por contrato administrativo de provimento, 
destes Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
contrato com referência à categoria de técnico superior prin-
cipal, 2.º escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, 
conjugado com o artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, 
a partir de 9 de Maio de 2016.

Por despachos do director dos Serviços, de 10 de Maio de 
2016:

Mak I Teng, adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, destes 
Serviços — renovado o contrato administrativo de provimen-
to, pelo período de dois anos, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, 
da Lei n.º 12/2015, a partir de 30 de Maio de 2016.

Cheang Wai San, Hong Weng Son, Tang Si Ian, Wong Lai Ieng 
e Gui Bin, técnicos de 2.ª classe, 1.º escalão, destes Serviços 
— renovados os contratos administrativos de provimento, 
pelo período de um ano, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei 
n.º 12/2015, a partir de 23 de Maio de 2016.

Chan Fong Ieng, auxiliar de enfermagem de 2.ª classe, 1.º escalão, 
destes Serviços — renovado o contrato administrativo de pro-
vimento, pelo período de um ano, nos termos dos artigos 24.º, n.º 1, 
e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, com efeitos retroactivos a partir 
de 19 de Abril de 2016, ao abrigo do artigo 118.º, n.º 2, alínea 
a), do CPA, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de 
Outubro. 

Tou Man Chon , auxiliar de enfermagem de 2.ª classe, 1.º escalão, 
destes Serviços — renovado o contrato administrativo de pro-
vimento, pelo período de seis meses, nos termos dos artigos 
24.º, n.º 1, e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, com efeitos retroactivos 
a partir de 19 de Abril de 2016, ao abrigo do artigo 118.º, n.º 2, 
alínea a), do CPA, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 
11 de Outubro. 

Por despachos do director dos Serviços, de 11 de Maio de 
2016:

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contratos 
administrativos de provimento, pelo período de um ano, nos 
termos dos artigos 24.º, n.º 1, e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015:

Cheong Cheng Io, como auxiliar de enfermagem de 2.ª classe, 
2.º escalão, a partir de 12 de Maio de 2016;

Lao Weng Kun, como auxiliar de serviços gerais, 7.º escalão, 
a partir de 1 de Junho de 2016. 

Por despacho do director dos Serviços, de 12 de Maio de 
2016:

Wong Keng Wa, auxiliar de serviços gerais, 1.º escalão, con-
tratado por contrato administrativo de provimento, destes 
Serviços — alterada a cláusula 3.ª do contrato com referência à 
categoria de auxiliar de serviços gerais, 2.º escalão, nos ter-
mos do artigo 7.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 9/2010, a partir 
de 15 de Maio de 2016.
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摘錄自局長於二零一六年五月十七日之批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，本局第一職

階二等技術員譚偉書及杜展明的行政任用合同獲續期一年，

並按十月十一日第57/99/M號法令核准的《行政程序法典》第

一百一十八條第二款a）項，追溯自二零一六年五月九日起生效。

根據第12/2015號法律第二十四條第一款及第六條第一款的

規定，本局第一職階二等行政技術助理員吳焯邦的行政任用合同

獲續期兩年，自二零一六年六月一日起生效。

摘錄自代局長於二零一六年五月十九日之批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，本局第一職

階二等護理助理員羅綺琪的行政任用合同獲續期兩年，自二零

一六年五月二十一日起生效。

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，本局第一職

階二等護理助理員黃妙玲的行政任用合同獲續期一年，自二零

一六年五月三十日起生效。

摘錄自局長於二零一六年五月二十日之批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，本局第一職階

普通科醫生陳俊男、謝俊傑、朱偉恆、馮嘉輝、何耀明及葉敏的

行政任用合同獲續期兩年，自二零一六年五月二十三日起生效。

摘錄自代局長於二零一六年五月二十四日之批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，本局第一職

階一般服務助理員鄭玉美的行政任用合同獲續期兩年，自二零

一六年六月一日起生效。

根據第12/2015號法律第二十四條第一款及第六條第一款的

規定，本局第一職階一般服務助理員劉穎儀及葉寶嬋的行政任

用合同獲續期一年，自二零一六年六月九日起生效。

摘錄自代局長於二零一六年五月二十六日之批示：

根據第12/2015號法律第二十四條第一款及第六條第一款的

規定，本局第七職階技術工人De Almeida da Silva, Simao Jose

的行政任用合同獲續期一年，自二零一六年六月十九日起生效。

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，本局第七職階

技術工人盧孟明的行政任用合同獲續期一年，自二零一六年六月

二十七日起生效。

Por despachos do director dos Serviços, de 17 de Maio de 
2016:

Tam Wai Su e Tou Chin Meng, técnicos de 2.ª classe, 1.º esca-
lão, destes Serviços — renovados os contratos administrati-
vos de provimento, pelo período de um ano, nos termos do 
artigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, com efeitos retroactivos a 
partir de 9 de Maio de 2016, ao abrigo do artigo 118.º, n.º 2, 
alínea a), do CPA, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, 
de 11 de Outubro. 

Ng Cheok Pong, assistente técnico administrativo de 2.ª classe, 
1.º escalão, destes Serviços — renovado o contrato admi-
nistrativo de provimento, pelo período de dois anos, nos 
termos dos artigos 24.º, n.º 1, e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 1 de Junho de 2016.

Por despachos do director dos Serviços, substituto, de 19 
de Maio de 2016:

Lo I Kei, auxiliar de enfermagem de 2.ª classe, 1.º escalão, des-
tes Serviços — renovado o contrato administrativo de provi-
mento, pelo período de dois anos, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, 
da Lei n.º 12/2015, a partir de 21 de Maio de 2016.

Huang Miaoling, auxiliar de enfermagem de 2.ª classe, 1.º escalão, 
destes Serviços — renovado o contrato administrativo de pro-
vimento, pelo período de um ano, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, 
da Lei n.º 12/2015, a partir de 30 de Maio de 2016.

Por despachos do director dos Serviços, de 20 de Maio de 
2016:

Chan Chon Nam, Che Chon Kit, Chu Wai Hang, Fong Ka Fai, 
Ho Io Meng e Ip Man — renovados os contratos adminis-
trativos de provimento, pelo período de dois anos, como 
médicos gerais, 1.º escalão, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da 
Lei n.º 12/2015, a partir de 23 de Maio de 2016.

Por despachos do director dos Serviços, substituto, de 24 
de Maio de 2016:

Cheang Iok Mei, auxiliar de serviços gerais, 1.º escalão, destes 
Serviços — renovado o contrato administrativo de provi-
mento, pelo período de dois anos, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, 
da Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de Junho de 2016.

Lao Weng I e Ip Pou Sing, auxiliares de serviços gerais, 1.º 
escalão, destes Serviços — renovados os contratos adminis-
trativos de provimento, pelo período de um ano, nos termos 
dos artigos 24.º, n.º 1, e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir 
de 9 de Junho de 2016.

Por despachos do director dos Serviços, substituto, de 26 
de Maio de 2016:

De Almeida da Silva, Simao Jose, operário qualificado, 7.º 
escalão , destes Serviços — renovado o contrato administra-
tivo de provimento, pelo período de um ano, nos termos dos 
artigos 24.º, n.º 1, e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 
19 de Junho de 2016.

Lou Mang Meng, operário qualificado, 7.º escalão, destes Ser-
viços — renovado o contrato administrativo de provimento, 
pelo período de um ano, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da 
Lei n.º 12/2015, a partir de 27 de Junho de 2016.
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摘錄自局長於二零一六年五月二十七日之批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，本局第一職階

二等護理助理員林敏儀的行政任用合同獲續期一年，自二零一六

年五月三十日起生效。

摘錄自局長於二零一六年五月三十日之批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，本局第一職階

一般服務助理員麥惠珍、歐偉財、周婉環及譚佩玲的行政任用合

同獲續期一年，自二零一六年六月七日起生效。

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，本局第一職階

一般服務助理員陳小媛、李鳳媚及楊金帶的行政任用合同獲續

期一年，自二零一六年六月十四日起生效。

根據第12/2015號法律第二十四條第一款及第六條第一款的

規定，本局第六職階一般服務助理員李玉燕的行政任用合同獲

續期一年，自二零一六年六月十七日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第9/2010號法律第七條第一

款（四）項之規定，李玉燕在本局擔任行政任用合同第六職階一

般服務助理員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第七職階一

般服務助理員，自二零一六年七月八日起生效。

根據第12/2015號法律第二十四條第一款及第六條第一款的

規定，本局第三職階一般服務助理員梁玉珊、梁嬋仙及林新悅的

行政任用合同獲續期一年，自二零一六年六月十五日起生效。

摘錄自局長於二零一六年五月三十一日之批示：

根據第12/2015號法律第二十四條第一款及第六條第一款的

規定，本局第一職階二等行政技術助理員周嘉莉的行政任用合同

獲續期兩年，自二零一六年六月九日起生效。

根據第12/2015號法律第二十四條第一款及第六條第一款的

規定，本局第一職階二等行政技術助理員潘詠湘的行政任用合同

獲續期兩年，自二零一六年七月十九日起生效。

根據第12/2015號法律第二十四條第一款及第六條第一款的

規定，本局第一職階一般服務助理員陳瑞娟的行政任用合同獲

續期兩年，自二零一六年六月九日起生效。

根據第12/2015號法律第二十四條第一款及第六條第一款的規

定，本局第一職階一般服務助理員周杏芳、鄧泳娥、梁群芳及董素

秋的行政任用合同獲續期一年，自二零一六年六月九日起生效。

Por despacho do director dos Serviços, de 27 de Maio de 
2016:

Lam Man I, auxiliar de enfermagem de 2.ª classe, 1.º escalão, 
destes Serviços — renovado o contrato administrativo de 
provimento, pelo período de um ano, nos termos do artigo 6.º, 
n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 30 de Maio de 2016.

Por despachos do director dos Serviços, de 30 de Maio de 
2016:

Mak Wai Chan, Ao Wai Choi, Chao Un Wan e Tam Pui Leng, 
auxiliares de serviços gerais, 1.º escalão, destes Serviços — reno-
vados os contratos administrativos de provimento, pelo período 
de um ano, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 7 de Junho de 2016.

Chan Siu Wun, Lei Fong Mei e Yeung Kam Tai, auxiliares de 
serviços gerais, 1.º escalão, destes Serviços — renovados os 
contratos administrativos de provimento, pelo período de 
um ano, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 14 de Junho de 2016.

Lei Ioc In, auxiliar de serviços gerais, 6.º escalão, destes Ser-
viços — renovado o contrato administrativo de provimento, 
pelo período de um ano, nos termos dos artigos 24.º, n.º 1, e 
6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 17 de Junho de 2016.

Lei Ioc In, auxiliar de serviços gerais, 6.º escalão, contratado 
por contrato administrativo de provimento, destes Serviços 
— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 
referência à categoria de auxiliar de serviços gerais, 7.º es-
calão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado 
com o artigo 7.º, n.º 1, alínea 4), da Lei n.º 9/2010, a partir de 
8 de Julho de 2016.

Leong Iok San, Leong Sim Sin e Lam San Ut, auxiliares de ser-
viços gerais, 3.º escalão, destes Serviços — renovados os con-
tratos administrativos de provimento, pelo período de um ano, 
nos termos dos artigos 24.º, n.º 1, e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, 
a partir de 15 de Junho de 2016.

Por despachos do director dos Serviços, de 31 de Maio de 
2016:

Chao Ka Lei, assistente técnico administrativo de 2.ª classe, 1.º 
escalão, destes Serviços — renovado o contrato administrati-
vo de provimento, pelo período de dois anos, nos termos dos 
artigos 24.º, n.º 1, e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 9 
de Junho de 2016.

Pun Weng Seong, assistente técnico administrativo de 2.ª classe, 
1.º escalão, destes Serviços — renovado o contrato admi-
nistrativo de provimento, pelo período de dois anos, nos 
termos dos artigos 24.º, n.º 1, e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 19 de Julho de 2016.

Chan Soi Kin, auxiliar de serviços gerais, 1.º escalão, destes 
Serviços — renovado o contrato administrativo de provi-
mento, pelo período de dois anos, nos termos dos artigos 
24.º, n.º 1, e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 9 de Ju-
nho de 2016.

Chao Hang Fong, Tang Weng Ngo, Leong Kuan Fong e Tong 
Sou Chao, auxiliares de serviços gerais, 1.º escalão, destes 
Serviços — renovados os contratos administrativos de provi-
mento, pelo período de um ano, nos termos dos artigos 24.º, 
n.º 1, e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 9 de Junho de 
2016.
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摘錄自局長於二零一六年六月十三日之批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，本局第一職階

二等技術員鍾文濤的行政任用合同獲續期一年，自二零一六年六

月十六日起生效。

摘錄自局長於二零一六年六月十四日之批示：

根據第12/2015號法律第二十四條第一款及第六條第一款的

規定，本局第一職階二等行政技術助理員歐陽永欣的行政任用合

同獲續期兩年，自二零一六年七月五日起生效。

根據第12/2015號法律第二十四條第一款及第六條第一款的

規定，本局第一職階二等行政技術助理員張寶儀的行政任用合同

獲續期一年，自二零一六年七月五日起生效。

摘錄自局長於二零一六年六月二十一日之批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，本局第一職階

二等技術員莊家惠的行政任用合同獲續期一年，自二零一六年六

月二十八日起生效。

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，本局第一職

階二等護理助理員楊炳根的行政任用合同獲續期一年，自二零

一六年六月二十八日起生效。

摘錄自局長於二零一六年六月二十八日之批示：

應錢燕茵之要求，其在本局擔任第一職階一般服務助理員

之行政任用合同，自二零一六年六月十五日起予以解除。

摘錄自局長於二零一六年七月四日之批示：

根據第18/SS/2011號批示第二十五條之規定，自二零一六年

七月八日起解除本局與蔡錦芳所訂立之行政任用合同。

摘錄自社會文化司司長於二零一六年八月十二日的批示：

根據第18/2009號法律第十三條第六款、現行《澳門公共行

政工作人員通則》第二十二條第八款a）項、第三十六條第一款d）

項及第三十七條第一款，以及第23/2011號行政法規第二十九條

第一款的規定，在二零一六年七月二十日第二十九期《澳門特別

行政區公報》第二組內公佈以普通晉級開考，以填補衛生局人員

編制護士職程第一職階護士監督三缺的最後成績名單分別排名

第一名至第三名的合格投考人陳穎茜、楊志鎰及朱杏影，獲確定

委任為本局人員編制護士職程第一職階護士監督。

Por despacho do director dos Serviços, de 13 de Junho de 
2016:

Chong Man Tou, técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, destes Serviços 
— renovado o contrato administrativo de provimento, pelo 
período de um ano, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei 
n.º 12/2015, a partir de 16 de Junho de 2016.

Por despachos do director dos Serviços, de 14 de Junho de 
2016:

Ao Ieong Weng Ian, assistente técnico administrativo de 2.ª 
classe, 1.º escalão, destes Serviços — renovado o contrato 
administrativo de provimento, pelo período de dois anos, nos 
termos dos artigos 24.º, n.º 1, e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 5 de Julho de 2016.

Cheong Pou I, assistente técnico administrativo de 2.ª classe, 1.º 
escalão, destes Serviços — renovado o contrato administra-
tivo de provimento, pelo período de um ano, nos termos dos 
artigos 24.º, n.º 1, e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 5 
de Julho de 2016.

Por despachos do director dos Serviços, de 21 de Junho de 
2016:

Chong Ka Wai, técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, destes Serviços 
— renovado o contrato administrativo de provimento, pelo 
período de um ano, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei 
n.º 12/2015, a partir de 28 de Junho de 2016.

Ieong Peng Kan, auxiliar de enfermagem de 2.ª classe, 1.º esca-
lão, destes Serviços — renovado o contrato administrativo de 
provimento, pelo período de um ano, nos termos do artigo 6.º, 
n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 28 de Junho de 2016.

Por despacho do director dos Serviços, de 28 de Junho de 
2016:

Chin In Ian — rescindido, a seu pedido, o contrato adminis-
trativo de provimento como auxiliar de serviços gerais, 1.º 
escalão, nestes Serviços, a partir de 15 de Junho de 2016.

Por despacho do director dos Serviços, de 4 de Julho de 
2016:

Choi Kam Fong — rescindido o contrato administrativo de 
provimento celebrado com estes Serviços, nos termos do ar-
tigo 25.º do Despacho n.º 18/SS/2011, a partir de 8 de Julho 
de 2016.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 12 de Agosto de 2016:

Chan Weng Sai, Ieong Chi Iat e Chu Hang Ieng Teresa, 1.º, 2.º 
e 3.º classificados, respectivamente, no concurso comum, de 
acesso, para o preenchimento de três vagas de enfermeiro-
-supervisor, 1.º escalão, da carreira de enfermagem do qua-
dro destes Serviços, a que se refere a lista classificativa final 
inserta no Boletim Oficial da RAEM n.º 29/2016, II Série, 
de 20 de Julho — nomeados, definitivamente, enfermeiros-
-supervisores, 1.º escalão, da carreira de enfermagem do 
quadro destes Serviços, nos termos dos artigos 13.º, n.º 6, da Lei 
n.º 18/2009, 22.º, n.º 8, alínea a), 36.º, n.º 1, alínea d), 37.º, n.º 1, do 
ETAPM, vigente, e 29.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011.



N.º 35 — 31-8-2016	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 18623

摘錄自社會文化司司長於二零一六年八月十五日之批示：

周美嫦——根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行

政法規第八條之規定，因具備合適的管理能力及專業經驗，自二

零一六年九月三日起，以定期委任方式，續任為本局仁伯爵綜合

醫院領導層助理，為期一年。

按照二零一六年八月十五日本局一般衛生護理代副局長的

批示：

分別取消尹智敏第E-1537號、梁詠姍第E-1777號、陳妙琼

第E-1941號、唐蒨婷第E-2043號及黃敏瑜第E-2078號護士執業

牌照之許可，因其沒有履行五月十八日第20/98/M號法令修訂的

十二月三十一日第84/90/M號法令第十三條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $362.00）

按照二零一六年八月十六日本局一般衛生護理代副局長的

批示：

取消李佛勤第E-0592號護士執業牌照之許可，因其沒有履

行五月十八日第20/98/M號法令修訂的十二月三十一日第84/90/M

號法令第十二條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $314.00）

按照代副局長於二零一六年八月十七日之批示：

應准照持有人非凡醫藥集團有限公司的申請，取消編號為第

103號以及商號名稱為“非凡藥房（賣草地分店）”的准照，該商

號的登記營業地點為澳門賣草地街2-E號裕運大廈C座地下、乾

草圍（賣草地里）裕運大廈2-B號D座地下及4-A號E座地下及閣

樓。

（是項刊登費用為 $362.00）

按照二零一六年八月十七日本局一般衛生護理代副局長的

批示：

分別取消陳偉淵第M-1113號、甄健榮第M-1286號、曹巧雲

第M-1344號、陸耀輝第M-1466號及尹翠英第M-1571號醫生執

業牌照之許可，因其沒有履行五月十八日第20/98/M號法令修訂

的十二月三十一日第84/90/M號法令第十三條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $353.00）

按照代副局長於二零一六年八月十九日之批示：

核准向健衛藥房有限公司發給“健衛藥房（大三巴店）”准

照，編號為第280號以及其營業地點為澳門大三巴街34-G號成

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 15 de Agosto de 2016:

Chao Ana Maria — renovada a comissão de serviço, pelo 
período de um ano, como enfermeira-adjunta da Direcção do 
Centro Hospitalar Conde de São Januário destes Serviços, 
por possuir capacidade de gestão e experiência profissional 
adequadas para o exercício das suas funções, ao abrigo dos 
artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 e 8.º do Regulamento Adminis-
trativo n.º 26/2009, a partir de 3 de Setembro de 2016.

Por despachos da subdirectora dos Serviços, substituta, 
para os CSG, de 15 de Agosto de 2016:

Van Chi Man, Leong Weng San, Chan Mio Keng, Tong Sin 
Teng e Wong Man U — canceladas, por não terem cumpri-
do o artigo 13.º, n.º 2, do Decreto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de 
Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 
de Maio, as autorizações para o exercício da profissão de 
enfermeiro, licenças n.os E-1537, E-1777, E-1941, E-2043 e 
E-2078. 

(Custo desta publicação $ 362,00)

Por despacho da subdirectora dos Serviços, substituta, 
para os CSG, de 16 de Agosto de 2016:

Lei Fat Kan — cancelada, por não ter cumprido o artigo 
12.º, n.º 2, do Decreto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, 
na redacção do Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de Maio, a 
autorização para o exercício da profissão de enfermeiro, li-
cença n.º E-0592.

(Custo desta publicação $ 314,00)

Por despacho da subdirectora dos Serviços, substituta, de 
17 de Agosto de 2016:

Conforme o pedido do portador da titularidade, Alpha, Produtos 
Farmacêuticos (Grupo) Limitada, é cancelado o alvará n.º 103 
da Farmácia «Alpha (Loja Palha)», com local de funciona-
mento registado na Rua da Palha n.º 2-E, Edifício U Van 
«C», r/c, Pátio da Palha, Edifício U Van n.º 2-B, «D», r/c 
e n.º 4-A, «E», r/c com sobreloja, Macau.

(Custo desta publicação $ 362,00)

Por despachos da subdirectora dos Serviços, substituta, 
para os CSG, de 17 de Agosto de 2016:

Chan Wai Un, João Paulo Chin, Chou Hao Wan, Lok Io Fai 
e Wan Choi Ieng — canceladas, por não terem cumprido o 
artigo 13.º, n.º 2, do Decreto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de De-
zembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de 
Maio, as autorizações para o exercício da profissão de médi-
co, licenças n.os M-1113, M-1286, M-1344, M-1466 e M-1571. 

(Custo desta publicação $ 353,00)

Por despachos da subdirectora dos Serviços, substituta, de 
19 de Agosto de 2016:

Autorizada a emissão do alvará n.º 280, de farmácia «Kin Wai 
(Loja Da Sam Ba)», com local de funcionamento na Rua de 
S. Paulo, n.º 34-G, Edifício Seng Tak Court «C», cave, r/c e 
kok chai, Macau, à Farmácia Kin Wai Limitada, com sede 
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德閣C座地庫、地下及閣仔，法人地址位於澳門大三巴街34-G號

成德閣地下C座。

（是項刊登費用為 $353.00）

核准向藥谷中藥房有限公司發給“藥谷中藥房”准照，編號

為第228號以及其營業地點為澳門草蓆圍（蓆里）26號順成大廈

V1座地下及閣樓，法人地址位於澳門草蓆圍（蓆里）26號順成大

廈地下V1舖。

（是項刊登費用為 $333.00）

按照二零一六年八月十九日本局一般衛生護理代副局長的

批示：

取消何嘉諾第T-0166號診療輔助技術員（臨床分析及公共

衛生）執業牌照之許可，因其沒有履行五月十八日第20/98/M號

法令修訂的十二月三十一日第84/90/M號法令第十二條第二款之

規定。

（是項刊登費用為 $353.00）

按照二零一六年八月二十二日本局一般衛生護理代副局長的

批示：

鄧彩群——應其要求，中止第E-0784號護士執業牌照之許

可，為期兩年。

（是項刊登費用為 $274.00）

取消馮才泳第E-2431號護士執業牌照之許可，因其沒有履

行五月十八日第20/98/M號法令修訂的十二月三十一日第84/90/M

號法令第十二條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $314.00）

分別取消文麗華第E-1663號、何衍瑤第E-1812號、王嘉麗

第E-1818號、盧倩兒第E-1845號、余志威第E-1986號、陳棗瑤

第E-2052號、張鳳婷第E-2102號及梁美芳第E-2171號護士執業

牌照之許可，因其沒有履行五月十八日第20/98/M號法令修訂的

十二月三十一日第84/90/M號法令第十三條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $372.00）

分別取消馮大周第M-0081號及陳兆桓第M-1976號醫生執

業牌照之許可，因其沒有履行五月十八日第20/98/M號法令修訂

的十二月三十一日第84/90/M號法令第十二條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $314.00）

分別取消朱民峰第M-1908號及馮振華第M-1973號醫生執

業牌照之許可，因其沒有履行五月十八日第20/98/M號法令修訂

的十二月三十一日第84/90/M號法令第十三條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $314.00）

na Rua de S. Paulo n.º 34-G, Edifício Seng Tak Court, r/c, C, 
Macau. 

(Custo desta publicação $ 353,00)

Autorizada a emissão do alvará n.º 228, de farmácia chinesa 
«Ieok Kok», com local de funcionamento no Pátio da Esteira, 
n.º 26, Edifício Son Seng, «V1», r/c com sobreloja, Macau, à 
Sociedade de Farmácia Chinesa Ieok Kok, Limitada, com 
sede no Pátio da Esteira n.º 26, Son Seng, r/c, V1, Macau.

(Custo desta publicação $ 333,00)

Por despacho da subdirectora dos Serviços, substituta, 
para os CSG, de 19 de Agosto de 2016:

Ho Ka Lok — cancelada, por não ter cumprido o artigo 12.º, 
n.º 2, do Decreto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, na 
redacção do Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de Maio, a auto-
rização para o exercício da profissão de técnico de meios 
auxiliares de diagnóstico e terapêutica (análises clínicas e 
saúde pública), licença n.º T-0166.

(Custo desta publicação $ 353,00)

Por despachos da subdirectora dos Serviços, substituta, 
para os CSG, de 22 de Agosto de 2016:

Tang Choi Kuan — suspenso, a seu pedido, por dois anos, o 
exercício privado da profissão de enfermeiro, licença n.º E-0784.

(Custo desta publicação $ 274,00)

Fong Choi Weng — cancelada, por não ter cumprido o artigo 
12.º, n.º 2, do Decreto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, 
na redacção do Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de Maio, a 
autorização para o exercício da profissão de enfermeiro, 
licença n.º E-2431.

(Custo desta publicação $ 314,00)

Man Lai Wa, Ho In Io, Wong Ka Lai, Lou Sin I, U Chi Wai, Chan 
Chou Io, Cheong Fong Teng e Leong Mei Fong — canceladas, 
por não terem cumprido o artigo 13.º, n.º 2, do Decreto-Lei 
n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei 
n.º 20/98/M, de 18 de Maio, as autorizações para o exercício da 
profissão de enfermeiro, licenças n.os E-1663, E-1812, E-1818, 
E-1845, E-1986, E-2052, E -2102 e E-2171. 

(Custo desta publicação $ 372,00)

Fong Tai Chau e Chan Siu Woon — canceladas, por não terem 
cumprido o artigo 12.º, n.º 2, do Decreto-Lei n.º 84/90/M, de 
31 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 20/98/M, 
de 18 de Maio, as autorizações para o exercício da profissão 
de médico, licenças n.os M-0081 e M-1976.

(Custo desta publicação $ 314,00)

Chu Man Fong e Fong Chun Wa — canceladas, por não terem 
cumprido o artigo 13.º, n.º 2, do Decreto-Lei n.º 84/90/M, de 
31 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 20/98/M, 
de 18 de Maio, as autorizações para o exercício da profissão 
de médico, licenças n.os M-1908 e M-1973.

(Custo desta publicação $ 314,00)
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聲 明

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第四十五條的規

定，本局行政任用合同第一職階二等衛生督察梁燕姍，自二零

一六年七月十一日起，即在財政局擔任職務之日起終止於本局的

職務。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第四十五條的規

定，本局長期行政任用合同第一職階二等技術員余翠婷，自二零

一六年七月二十五日起，即在海事及水務局擔任職務之日起終止

於本局的職務。

為有關效力，茲聲明本局以不具期限的行政任用合同方式

擔任第七職階一般服務助理員蘇莉明，自二零一六年七月七日

起因達年齡上限，根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第

四十四條第一款c）項及第12/2015號法律第十五條（一）項的規

定，終止其在本局之職務。

–––––––

二零一六年八月二十三日於衛生局

局長 李展潤

教 育 暨 青 年 局

批 示 摘 錄

摘錄自本局學校管理暨行政廳廳長二零一六年六月十六日

批示：

根據第14 / 2 0 0 9號法律第十三條及附件一表二，以及第

12/2015號法律第四條的規定，下列工作人員在本局擔任如下職

務的行政任用合同，以附註形式修改合同第三條款，職程、職級、

職階、日期及薪俸點如下：

鍾健文、容麗玲、郭志雄、劉美玲、梁亞妹及彭雁群，自二零

一六年七月二十日起轉為第二職階二等技術員，薪俸點為370；

馮官明，自二零一六年七月三日起轉為第三職階特級技術輔

導員，薪俸點為430；

石咪咪及姚少媛，分別自二零一六年七月九日及二零一六年

七月十二日起轉為第七職階勤雜人員，薪俸點為180。

摘錄自本人二零一六年六月二十一日批示：

根據第12/2010號法律附件表一至表五，以及第12/2015號法

律第二十四條第二款的規定，下列工作人員在本局擔任如下職務

Declarações

Para os devidos efeitos se declara que Leong In San, inspec-
tor sanitário de 2.ª classe, 1.º escalão, contratado por contrato 
administrativo de provimento, cessou as suas funções nestes 
Serviços, nos termos do artigo 45.º do ETAPM, vigente, a 
partir de 11 de Julho de 2016, data em que iniciou funções na 
Direcção dos Serviços de Finanças.

— Para os devidos efeitos se declara que U Choi Teng, téc-
nico de 2.ª classe, 1.º escalão, contratado por contrato adminis-
trativo de provimento de longa duração, cessou as suas funções 
nestes Serviços, nos termos do artigo 45.º do ETAPM, vigente, 
a partir de 25 de Julho de 2016, data em que iniciou funções na 
Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água.

— Para os devidos efeitos se declara que Sou Lei Meng, auxi-
liar de serviços gerais, 7.º escalão, em regime de contrato admi-
nistrativo de provimento sem termo, nestes Serviços, rescindido 
o contrato, por atingir o limite de idade, nos termos do artigo 
44.º, n.º 1, alínea c), do ETAPM, vigente, conjugado com o artigo 
15.º, alínea 1), da Lei n.º 12/2015, a partir de 7 de Julho de 2016.

–––––––

Serviços de Saúde, aos 23 de Agosto de 2016. — O Director 
dos Serviços, Lei Chin Ion.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE EDUCAÇÃO

E JUVENTUDE

Extractos de despachos

Por despachos da chefe do Departamento de Gestão e 
Administração Escolar destes Serviços, de 16 de Junho 
de 2016:

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento para as carreiras, categorias, escalões, datas e 
índices a cada um indicadas, para exercerem funções nestes 
Serviços, nos termos dos artigos 13.º e do mapa 2 do anexo I 
da Lei n.º 14/2009 e 4.º da Lei n.º 12/2015:

Chong Kin Man, Iong Lai Leng, Kuok Chi Hong, Lao Mei 
Leng, Leong A Mui e Pang Ngan Kuan, para técnicos de 2.ª 
classe, 2.º escalão, índice 370, a partir de 20 de Julho de 2016;

Fong Kun Meng, para adjunto-técnico especialista, 3.º esca-
lão, índice 430, a partir de 3 de Julho de 2016;

Georgina Maria Pedro e Io Sio Wun, para auxiliares, 7.º es-
calão, índice 180, a partir de 9 de Julho de 2016 e 12 de Julho 
de 2016, respectivamente.

Por despachos da signatária, de 21 de Junho de 2016:

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os con-
tratos administrativos de provimento, pelo período de dois 
anos, para o exercício das funções abaixo indicadas, nestes 
Serviços, nos termos dos mapas I a V anexos à Lei n.º 12/2010, 
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的行政任用合同獲續期二年，自二零一六年九月一日起生效：

馬佩華，第十一職階中學教育一級教師，薪俸點為765；

Maria Benedita Cordes Valente Candeias Aniceto 

Martins，第十職階中學教育一級教師，薪俸點為720；

陳耀華、梁德安、吳俊華、司徒鍊材、胡錦霞及黃馥紅，第九

職階中學教育一級教師，薪俸點為680；

何思寧、簡燕萍、梅茜紅及吳琍玲，第八職階中學教育一級

教師，薪俸點為655；

區兆添、陳艷華、曾秀芳、曾少瑩、謝小冰、鄭衛星、張學東、

張美燕、張煥漢、蔡美藝、鍾葆菁、曹瑞銀、周欣欣、朱月琳、何

婉慧、何慧莊、楊亞美、郭寶珊、關雯貞、黎志偉、林有雄、林瀾、

林慧嫻、劉文堯、李志堯、李艷芬、李耀明、李慧嫻、凌倩紅、梁

淑英、廖智明、麥淑芬、繆以玄、莫佩瑛、吳俊文、吳蔓丹、潘欣、

潘詠賢、岑玉潔、蕭慧儀、孫文聞、譚曉明、譚可珍、鄧麗湘、唐

光燕、余巍、阮蘊潔、黃志坤、黃月華、黃詠儀及張媛芬，第七職

階中學教育一級教師，薪俸點為615；

馬凱華、陳立峰、陳小詠、陳彥彤、張佩菁、朱雪儀、樊惠

玲、符瑞娃、何曉敏、甘麗兒、甘伯順、高秀燕、賴健萍、林柏源、

李晴、李金、凌永申、梁燕嬌、羅愛容、龍雪英、梅美玲、甯卓敏

儀、潘泳文、黃月棠、王雪茵及黃蘊華，第六職階中學教育一級教

師，薪俸點為575；

Ana Catarina Pereira Monteiro、歐美桂、何永健、呂淑貞、

馬淑敏、黃詠雯及黃雪瑩，第五職階中學教育一級教師，薪俸點

為540；

陳建勳、張浩賢、張偉傑、劉祖耀、李秀絲、毛順貞、蕭李卓

婷、Válter Ismael Marques Ferreira、黃崢志、黃嘉祺、王培梅及

黃婉明，第四職階中學教育一級教師，薪俸點為515；

歐陽建榮、詹詠琴、蔡宗洋、龔皓怡、高美玲、李健國、羅惠

琼、吳敏儀、Sandra Cristina da Silva Alves Pinto及蕭仁信，第

三職階中學教育一級教師，薪俸點為490；

何文略、關可欣、林文英、林思敏、李淑華、梁怡安、呂達富、

Maria Luísa Castro Ferreira de Mesquita Borges、譚曉汶及韋

鳳鳴，第二職階中學教育一級教師，薪俸點為455；

e do artigo 24.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de 
Setembro de 2016:

Maria de Fátima Cordeiro Rondão Cerveira de Melo, como 
docente do ensino secundário de nível 1, 11.º escalão, índice 
765;

Maria Benedita Cordes Valente Candeias Aniceto Martins, 
como docente do ensino secundário de nível 1, 10.º escalão, ín-
dice 720;

Chan Iu Va, Leong Tak On António, Ng Chon Wa, Si Tou 
Lin Choi, Vu Kam Ha e Wong Fooh Hong, como docentes do 
ensino secundário de nível 1, 9.º escalão, índice 680;

Ho Si Neng, Kan In Peng, Mui Sai Hong e Ng Lei Leng, 
como docentes do ensino secundário de nível 1, 8.º escalão, ín-
dice 655;

Ao Sio Tim, Chan Im Wa, Chang Sau Fong, Chang Sio Ieng, 
Che Sio Peng, Cheang Wai Seng, Cheong Hok Tong, Cheong 
Mei In, Cheong Vun Hon, Choi Mei Ngai, Chong Pou Cheng, 
Chou Soi Ngan, Chow Yan Yan, Chu Ut Lam, Ho Un Wai, Ho 
Wai Chong, Ieong A Mei, Kok Pou San, Kwan Man Cheng, Lai 
Chi Vai, Lam Iao Hong, Lam Lan, Lam Wai Han, Lao Man 
Io, Lei Chi Io, Lei Im Fan, Lei Io Meng, Lei Vai Han, Leng 
Sin Hong, Leong Sok Ieng, Lio Chi Meng, Mak Sok Fan, Mio I 
Un, Mok Pui Ieng, Ng Chon Man, Ng Man Tan, Pun Ian, Pun 
Weng In, Shum Yuk Kit, Sio Vai I, Sun Man Man, Tam Hio 
Meng, Tam Ho Chan, Tang Lai Seong, Tong Kuong In, U Ngai, 
Un Wan Kit, Wong Chi Kuan, Wong Ut Wa, Wong Weng I e 
Zhang Yuanfen, como docentes do ensino secundário de nível 1, 
7.º escalão, índice 615;

Carlos Ma, Chan Lap Fong, Chan Sio Weng, Chan Yin 
Tung Janet, Cheong Pui Cheng, Chu Sut I, Fan Wai Leng, Fu 
Soi Wa, Ho Io Man, Kam Lai I, Kam Pak Son, Kou Sao In, 
Lai Kin Peng, Lam Pak Un, Lei Cheng, Lei Kam, Leng Weng 
San, Leong Yin Kiu, Lo Oi Iong, Long Sut Ieng Conney, Mui 
Mei Leng, Ning Cheok Man I, Pun Weng Man, Vong Ut Tong, 
Wong Suet Yan e Wong Wan Wa, como docentes do ensino se-
cundário de nível 1, 6.º escalão, índice 575;

Ana Catarina Pereira Monteiro, Ao Mei Kuai, Ho Wing 
Kin, Loi Sok Cheng, Ma Shuk Man Cora, Vong Weng Man e 
Wong Sut Ieng, como docentes do ensino secundário de nível 1, 
5.º escalão, índice 540;

Chan Kin Fan, Cheong Hou In, Cheong Wai Kit, Lao Chou 
Io, Lei Sao Si, Mou Son Cheng, Siu Lei Cheok Teng, Válter 
Ismael Marques Ferreira, Wong Chang Chi, Wong Ka Ki, 
Wong Pui Mui e Wong Un Meng, como docentes do ensino se-
cundário de nível 1, 4.º escalão, índice 515;

Ao Ieong Kin Weng, Chim Weng Kam, Choi Chong Ieong, 
Kong Hou I, Kou Mei Leng, Lei Kin Kuok, Lo Wai Keng, Ng 
Man I, Sandra Cristina da Silva Alves Pinto e Sio Ian Son, 
como docentes do ensino secundário de nível 1, 3.º escalão, ín-
dice 490;

Ho Man Leok, Kwan Ho Ian, Lam Man Ieng, Lam Si Man, 
Lei Sok Wa, Leong I On, Loi Tat Fu, Maria Luísa Castro 
Ferreira de Mesquita Borges, Tam Hio Man e Wai Fong Meng, 
como docentes do ensino secundário de nível 1, 2.º escalão, ín-
dice 455;
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Pedro Miguel Nunes Catalão，第八職階中學教育二級教

師，薪俸點為625；

Aníbal Carlos Castro Ferreira de Mesquita Borges，第五

職階中學教育二級教師，薪俸點為525；

Jacira Teixeira Monteiro及Maria Emí l ia Rodrigues 

Pedrosa，第三職階中學教育二級教師，薪俸點為485；

Alda José da Rocha，第十職階中學教育三級教師，薪俸點

為595；

Bruno Guterre Guerreiro da Conceição，第七職階中學教

育三級教師，薪俸點為465；

Paula Manuela Morais Fernandes，第六職階中學教育三級

教師，薪俸點為440；

蔡麗華，第十職階幼兒教育及小學教育一級教師（小學），

薪俸點為690；

何若萍、林玉燕、黃兆琼及黃麗儀，第九職階幼兒教育及小

學教育一級教師（小學），薪俸點為650；

歐陽淑婷、陳玉好、陳嘉燕、陳淑儀、陳慧君、朱耀民、鍾慧

儀、丘思敏、黎玉嬋、林淑心、林蔚文、李浩萍、李慕貞、龍淑慧、

盧間開、莫家寶、莫德嫣、蘇靜雯、蘇倩雄、溫倩卿、溫慧媛及黃

綺嫙，第八職階幼兒教育及小學教育一級教師（小學），薪俸點

為625；

鄭智明、何綺玲、姚麗儀、黎鈴鳳、劉曉薇、劉萬霞、李葵

紅、李麗斯、李佩賢、梁永琛、梁玉女、馬靄儀、伍淑芬、柯毅寧、

鮑少珍、沈繼忠、談古婉如及黃烈，第七職階幼兒教育及小學教

育一級教師（小學），薪俸點為590；

Ana Catarina Pires Santos e Silva、許淑華、劉旦、李敏明

及蕭藹施，第六職階幼兒教育及小學教育一級教師（小學），薪

俸點為555；

吳家慧，第五職階幼兒教育及小學教育一級教師（小學），

薪俸點為525；

Ana Maria Brito da Rosa Ferreira、Andreia Sofia da 

Silva Coelho、Carla Susana Vieira de Sá、庄三鳳、何燕燕及

Nuno Gabriel Teixeira Capela，第四職階幼兒教育及小學教育

一級教師（小學），薪俸點為505；

張佩珊、Fernando Manuel Margarido João、高美兒、李少

梅、梁虹珊、羅靜婷、勞翠麗、譚靜妍、尹學明及黃嘉穎，第三職

階幼兒教育及小學教育一級教師（小學），薪俸點為485；

朱兆曦、梁錦球及余翠然，第二職階幼兒教育及小學教育一

級教師（小學），薪俸點為455；

Pedro Miguel Nunes Catalão, como docente do ensino se-
cundário de nível 2, 8.º escalão, índice 625;

Aníbal Carlos Castro Ferreira de Mesquita Borges, como 
docente do ensino secundário de nível 2, 5.º escalão, índice 525;

Jacira Teixeira Monteiro e Maria Emília Rodrigues Pedrosa, 
como docentes do ensino secundário de nível 2, 3.º escalão, ín-
dice 485;

Alda José da Rocha, como docente do ensino secundário de 
nível 3, 10.º escalão, índice 595;

Bruno Guterre Guerreiro da Conceição, como docente do 
ensino secundário de nível 3, 7.º escalão, índice 465;

Paula Manuela Morais Fernandes, como docente do ensino 
secundário de nível 3, 6.º escalão, índice 440;

Choi Lai Wa, como docente dos ensinos infantil e primário 
de nível 1 (primário), 10.º escalão, índice 690;

Ho Yeuk Ping Madeira, Lam Iok In, Vong Chio Keng e 
Vong Lai I, como docentes dos ensinos infantil e primário de 
nível 1 (primário), 9.º escalão, índice 650;

Au Yeung Shuk Ting Janet, Chan Iok Hou, Chan Ka In, 
Chan Sok I, Chan Wai Kwan, Chu Iu Man, Chung Wai Yi, Iao 
Si Man, Lai Iok Sim, Lam Sok Sam, Lam Wai Man, Lei Hou 
Peng, Lei Mou Cheng, Long Sok Wai, Lou Kan Hoi, Mok Ka 
Pou, Mok Tak In, Sou Cheng Man, Sou Sin Hong, Wan Sin 
Heng, Wan Wai Wun e Wong I Sun, como docentes dos ensi-
nos infantil e primário de nível 1 (primário), 8.º escalão, índice 
625;

Cheang Chi Meng, Ho I Leng, Io Lai I, Lai Leng Fong, Lao 
Hio Mei, Lao Man Ha, Lei Kuai Hong, Lei Lai Si, Lei Pui In, 
Leong Weng Sam, Leung Iok Noi, Ma Oi I, Ng Sok Fan, O 
Ngai Neng, Pao Sio Chan, Sam Kai Chong, Tam Ku Un U e 
Wong Lit, como docentes dos ensinos infantil e primário de 
nível 1 (primário), 7.º escalão, índice 590;

Ana Catarina Pires Santos e Silva, Hoi Sok Wa, Lao Tan, 
Lei Man Meng e Sio Oi Si, como docentes dos ensinos infantil 
e primário de nível 1 (primário), 6.º escalão, índice 555;

Ng Ka Vai, como docente dos ensinos infantil e primário de 
nível 1 (primário), 5.º escalão, índice 525;

Ana Maria Brito da Rosa Ferreira, Andreia Sofia da Silva 
Coelho, Carla Susana Vieira de Sá, Chong Sam Fong, Ho In In 
e Nuno Gabriel Teixeira Capela, como docentes dos ensinos 
infantil e primário de nível 1 (primário), 4.º escalão, índice 505;

Cheung Piu San Maria, Fernando Manuel Margarido João, 
Kou Mei I, Lei Sio Mui, Leong Hong San, Lo Cheng Teng, Lou 
Choi Lai, Tam Cheng In, Wan Hok Meng e Wong Ka Weng, 
como docentes dos ensinos infantil e primário de nível 1 (pri-
mário), 3.º escalão, índice 485;

Chu Sio Hei, Leong Kam Kao e Yu Choi In, como docentes 
dos ensinos infantil e primário de nível 1 (primário), 2.º esca-
lão, índice 455;
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談寶儀，第九職階幼兒教育及小學教育二級教師（小學），薪

俸點為500；

余吳笑珠，第七職階幼兒教育及小學教育二級教師（小學），

薪俸點為440；

Filomena Maria Gonçalves Pires，第四職階幼兒教育及小

學教育二級教師（小學），薪俸點為390；

區理惠、陳國茵、林淑女、盧玉貞、麥妙儀、譚錦潔及黃月

影，第九職階幼兒教育及小學教育一級教師（幼兒），薪俸點為

650；

梁妙婷及譚加靈，第八職階幼兒教育及小學教育一級教師

（幼兒），薪俸點為625；

卓綺珊、梁綺華及吳拉妹，第七職階幼兒教育及小學教育一

級教師（幼兒），薪俸點為590；

Ana Rute Ng Pereira Alves dos Santos，第六職階幼兒教

育及小學教育一級教師（幼兒），薪俸點為555；

歐陽健明、周虹虹、朱碧珊、朱珊珊及Paula Susana Feiteiro 

Canar ias，第四職階幼兒教育及小學教育一級教師（幼兒），薪

俸點為505；

胡淑莊，第三職階幼兒教育及小學教育一級教師（幼兒），

薪俸點為485；

Ana Cristina Batista Paulo、曹慧愉及江麗梅，第二職階幼

兒教育及小學教育一級教師（幼兒），薪俸點為455；

陳豔玲，第十職階幼兒教育及小學教育二級教師（幼兒），

薪俸點為565；

陳秀芳、曾玉蘭、鄭介怡及黃玉蓮，第九職階幼兒教育及小

學教育二級教師（幼兒），薪俸點為500；

馮瑞金，第八職階幼兒教育及小學教育二級教師（幼兒），

薪俸點為470；

Ana Maria Soto Maior Silva Couto de Paiva Morão，第四

職階幼兒教育及小學教育二級教師（幼兒），薪俸點為390。

根據第12/2010號法律附件表一及表四，以及第12/2015號法

律第二十四條第二款的規定，下列工作人員在本局擔任如下職務

的行政任用合同獲續期一年，自二零一六年九月一日起生效：

陳藝康、朱東成、馮美茵、Helena de Jesus Fadista Vacas 

de Brito Pestana、李燕雙、李惠芳、羅寶雁、吳文慧及黃鳳梨，

第一職階中學教育一級教師，薪俸點為440；

韓漪珊、Leila de Fátima Teixeira da Silva、盧國勇、Maria 

João Marques da Silva Picão de Oliveira、Patrícia Isabel 

Tam Pou I, como docente dos ensinos infantil e primário de 
nível 2 (primário), 9.º escalão, índice 500;

U Ng Siu Chu, como docente dos ensinos infantil e primário 
de nível 2 (primário), 7.º escalão, índice 440;

Filomena Maria Gonçalves Pires, como docente dos ensinos 
infantil e primário de nível 2 (primário), 4.º escalão, índice 390;

Au Li Wai, Chan Koc Ian, Lam Sok Noi, Lou Iok Cheng, 
Mak Miu I, Tam Kam Kit e Wong Ut Ieng, como docentes dos 
ensinos infantil e primário de nível 1 (infantil), 9.º escalão, ín-
dice 650;

Leung Mio Teng e Tam Ka Leng, como docentes dos ensinos 
infantil e primário de nível 1 (infantil), 8.º escalão, índice 625;

Cheok I San, Leung I Va e Ng Lai Mui, como docentes dos 
ensinos infantil e primário de nível 1 (infantil), 7.º escalão, ín-
dice 590;

Ana Rute Ng Pereira Alves dos Santos, como docente dos 
ensinos infantil e primário de nível 1 (infantil), 6.º escalão, ín-
dice 555;

Ao Ieong Kin Meng, Chao Hong Hong, Chu Pek San, Chu 
San San e Paula Susana Feiteiro Canarias, como docentes dos 
ensinos infantil e primário de nível 1 (infantil), 4.º escalão, ín-
dice 505;

Wu Sok Chong, como docente dos ensinos infantil e primá-
rio de nível 1 (infantil), 3.º escalão, índice 485;

Ana Cristina Batista Paulo, Chou Wai U e Kong Lai Mui, 
como docentes dos ensinos infantil e primário de nível 1 (in-
fantil), 2.º escalão, índice 455;

Chan Im Leng, como docente dos ensinos infantil e primário 
de nível 2 (infantil), 10.º escalão, índice 565;

Chan Sao Fong, Chang Iok Lan Rosita, Chiang Kei Yee e 
Vong Iok Lin, como docentes dos ensinos infantil e primário 
de nível 2 (infantil), 9.º escalão, índice 500;

Fong Soi Kam, como docente dos ensinos infantil e primário 
de nível 2 (infantil), 8.º escalão, índice 470;

Ana Maria Soto Maior Silva Couto de Paiva Morão, como 
docente dos ensinos infantil e primário de nível 2 (infantil), 4.º 
escalão, índice 390.

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contra-
tos administrativos de provimento, pelo período de um ano, 
para o exercício das funções abaixo indicadas, nestes Servi-
ços, nos termos dos mapas I e IV anexos à Lei n.º 12/2010, 
e do artigo 24.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de 
Setembro de 2016:

Chan Ngai Hong, Chu Tong Seng, Fong Mei Ian, Helena de 
Jesus Fadista Vacas de Brito Pestana, Lei In Seong, Lei Wai 
Fong, Lo Pou Ngan, Ung Man Wai e Wong Fong Lei, como do-
centes do ensino secundário de nível 1, 1.º escalão, índice 440;

Hon I San Candida, Leila de Fátima Teixeira da Silva, Lou 
Kuok Iong, Maria João Marques da Silva Picão de Oliveira, 
Patrícia Isabel Fernandes da Cruz Nunes, Si A Soi, Tang Im 



N.º 35 — 31-8-2016	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 18629

Fernandes da Cruz Nunes、施亞瑞、鄧艷影、鄧桂芬、溫倩婷、

姚偉祺及Zélia Cristina Simões Cardoso，第一職階幼兒教育及

小學教育一級教師（小學），薪俸點為440；

Carina Inês Faria Rodrigues、吳凱琪、吳慧宜及潘詠妍，

第一職階幼兒教育及小學教育一級教師（幼兒），薪俸點為

440。

根據第12/2010號法律附件表四及表五，以及第12/2015號法

律第二十四條第二款的規定，下列工作人員在本局擔任如下職務

的行政任用合同獲續期：

吳寶慶，第八職階幼兒教育及小學教育一級教師（小學），薪

俸點為625，自二零一六年九月一日起至二零一七年十月十六日

止；

蘇潤嫦，第十職階幼兒教育及小學教育一級教師（幼兒），

薪俸點為690，自二零一六年九月一日起至二零一八年六月二十六

日止；

何麗珍，第九職階幼兒教育及小學教育一級教師（幼兒），

薪俸點為650，自二零一六年九月一日起至二零一七年三月六日

止；

M a r ia Joa na G onç a lve s C or te s S i mõ e s Fer re i ra 

G o d i n ho，第一職階幼兒教育及小學教育一級教師（幼兒），

薪俸點為440，自二零一六年八月二十五日起至二零一七年八月

三十一日止；

盧玉玲，第九職階幼兒教育及小學教育二級教師（幼兒），

薪俸點為500，自二零一六年九月一日起至二零一六年十二月一日

止。

根據第1 2 / 2 0 10號法律附件表一、表四及表五，以及第

12/2015號法律第四條及第六條的規定，下列工作人員在本局擔

任職務的行政任用合同續期二年，自二零一六年九月一日起生

效：

陳潔儀，第八職階中學教育一級教師，薪俸點為655；

趙承恩、林茵茵及李潔茵，第七職階中學教育一級教師，薪

俸點為615；

葉漢基，第十職階幼兒教育及小學教育一級教師（小學），

薪俸點為690；

梁雪麗、黃桂嫦及黃淑芬，第三職階幼兒教育及小學教育一

級教師（小學），薪俸點為485；

文曉暉，第二職階幼兒教育及小學教育一級教師（小學），

薪俸點為455；

Ieng, Tang Kuai Fan, Wan Sin Teng, Yiao Wai Ki e Zélia 
Cristina Simões Cardoso, como docentes dos ensinos infantil e 
primário de nível 1 (primário), 1.º escalão, índice 440;

Carina Inês Faria Rodrigues, Ng Hoi Kei, Ng Wai I e Pun 
Wing Yin, como docentes dos ensinos infantil e primário de 
nível 1 (infantil), 1.º escalão, índice 440.

As trabalhadoras abaixo mencionadas — renovados os con-
tratos administrativos de provimento, para o exercício das 
funções abaixo indicadas, nestes Serviços, nos termos dos 
mapas IV e V anexos à Lei n.º 12/2010, e do artigo 24.º, n.º 2, 
da Lei n.º 12/2015:

Ng Pou Heng, como docente dos ensinos infantil e primário 
de nível 1 (primário), 8.º escalão, índice 625, de 1 de Setembro 
de 2016 a 16 de Outubro de 2017;

So Ion Seong, como docente dos ensinos infantil e primário 
de nível 1 (infantil), 10.º escalão, índice 690, de 1 de Setembro 
de 2016 a 26 de Junho de 2018;

Ho Lai Chan, como docente dos ensinos infantil e primário 
de nível 1 (infantil), 9.º escalão, índice 650, de 1 de Setembro 
de 2016 a 6 de Março de 2017;

Maria Joana Gonçalves Cortes Simões Ferreira Godinho, 
como docente dos ensinos infantil e primário de nível 1 (in-
fantil), 1.º escalão, índice 440, de 25 de Agosto de 2016 a 31 de 
Agosto de 2017;

Lo Yuk Ling, como docente dos ensinos infantil e primário 
de nível 2 (infantil), 9.º escalão, índice 500, de 1 de Setembro 
de 2016 a 1 de Dezembro de 2016.

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contra-
tos administrativos de provimento, pelo período de dois anos, 
para o exercício das funções abaixo indicadas, nestes Servi-
ços, nos termos dos mapas I, IV e V anexos à Lei n.º 12/2010, 
e dos artigos 4.º e 6.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de Se-
tembro de 2016: 

Chan Kit I, como docente do ensino secundário de nível 1, 8.º 
escalão, índice 655;

Chiu Seng Ian Sérgio, Lam Ian Ian Reis Pereira e Lei Kit 
Ian, como docentes do ensino secundário de nível 1, 7.º escalão, 
índice 615;

Ip Hon Kei, como docente dos ensinos infantil e primário de 
nível 1 (primário), 10.º escalão, índice 690;

Leong Sut Lai, Wong Kuai Seong e Wong Sok Fan, como do-
centes dos ensinos infantil e primário de nível 1 (primário), 3.º 
escalão, índice 485;

Man Hio Fai, como docente dos ensinos infantil e primário 
de nível 1 (primário), 2.º escalão, índice 455;
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馮淑華，第九職階幼兒教育及小學教育二級教師（幼兒），

薪俸點為500。

摘錄自本人二零一六年六月二十四日批示：

根據第12/2010號法律附件表一，以及第12/2015號法律第四

條及第六條的規定，下列工作人員在本局擔任職務的行政任用合

同續期二年，自二零一六年九月一日起生效：

João Manuel Ferro Nobre de Oliveira，第十一職階中學教

育一級教師，薪俸點為765；

劉家亮，第四職階中學教育一級教師，薪俸點為515。

根據第12/2010號法律附件表六，以及第12/2015號法律第四

條及第六條的規定，下列工作人員在本局擔任職務的行政任用合

同續期一年，自二零一六年九月一日起生效：

蔡穎恆及劉祝嬌，第二職階教學助理員，薪俸點為280；

何耀祖、楊振龍、劉穎欣、洗偉絲、盧安莉及譚寶珊，第一職

階教學助理員，薪俸點為260。

根據第12/2010號法律附件表一，以及第12/2015號法律第

二十四條第二款的規定，下列工作人員在本局擔任如下職務的行

政任用合同獲續期二年，自二零一六年九月一日起生效：

姚如鳳，第七職階中學教育一級教師，薪俸點為615；

歐德明，第六職階中學教育一級教師，薪俸點為575；

歐肇基，第三職階中學教育一級教師，薪俸點為490。

根據第12/2010號法律附件表六，以及第12/2015號法律第

二十四條第二款的規定，下列工作人員在本局擔任如下職務的行

政任用合同獲續期一年，自二零一六年九月一日起生效：

林少媚，第六職階教學助理員，薪俸點為360；

李倩英，第五職階教學助理員，薪俸點為340；

António Elísio Tavares Chan、何嘉恩及伍澤榮，第二職階

教學助理員，薪俸點為280；

Adriano Filipe Gaspar、梁淑儀及馬祖兒，第一職階教學助

理員，薪俸點為260。

Fong Sok Wa, como docente dos ensinos infantil e primário 
de nível 2 (infantil), 9.º escalão, índice 500.

Por despachos da signatária, de 24 de Junho de 2016:

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os con-
tratos administrativos de provimento, pelo período de dois 
anos, para o exercício das funções abaixo indicadas, nestes 
Serviços, nos termos do mapa I anexo à Lei n.º 12/2010, e 
dos artigos 4.º e 6.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de Se-
tembro de 2016: 

João Manuel Ferro Nobre de Oliveira, como docente do en-
sino secundário de nível 1, 11.º escalão, índice 765;

Lao Ka Leong, como docente do ensino secundário de nível 1, 
4.º escalão, índice 515.

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contra-
tos administrativos de provimento, pelo período de um ano, 
para o exercício das funções abaixo indicadas, nestes Servi-
ços, nos termos do mapa VI anexo à Lei n.º 12/2010, e dos 
artigos 4.º e 6.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de Setembro 
de 2016: 

Choi Weng Hang e Lao Chok Kio, como auxiliares de ensi-
no, 2.º escalão, índice 280;

Ho Io Chou, Ieong Chan Long, Lao Weng Ian, Liliana Vizeu 
Bento, Lou On Lei e Tam Pou San, como auxiliares de ensino, 
1.º escalão, índice 260.

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os con-
tratos administrativos de provimento, pelo período de dois 
anos, para o exercício das funções abaixo indicadas, nestes 
Serviços, nos termos do mapa I anexo à Lei n.º 12/2010, e do 
artigo 24.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de Setem-
bro de 2016:

Io U Fong, como docente do ensino secundário de nível 1, 7.º 
escalão, índice 615;

Ao Tak Meng, como docente do ensino secundário de nível 1, 
6.º escalão, índice 575;

Ao Sio Kei, como docente do ensino secundário de nível 1, 3.º 
escalão, índice 490.

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contra-
tos administrativos de provimento, pelo período de um ano, 
para o exercício das funções abaixo indicadas, nestes Servi-
ços, nos termos do mapa VI anexo à Lei n.º 12/2010, e do ar-
tigo 24.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de Setembro 
de 2016:

Lam Sio Mei, como auxiliar de ensino, 6.º escalão, índice 
360;

Lei Sin Ieng, como auxiliar de ensino, 5.º escalão, índice 340;

António Elísio Tavares Chan, Ho Ka Ian e Ng Chak Weng, 
como auxiliares de ensino, 2.º escalão, índice 280;

Adriano Filipe Gaspar, Leong Sok I e Maria João de Almei-
da Mascarenhas, como auxiliares de ensino, 1.º escalão, índice 
260.
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根據第14/2009號法律附件一表二，以及第12/2015號法律第

四條及第六條的規定，下列工作人員在本局擔任職務的行政任用

合同續期一年：

張約翰，第一職階首席技術員，薪俸點為450，自二零一六年

九月一日起生效；

容麗玲、郭志雄、劉美玲及梁亞妹，第二職階二等技術員，

薪俸點為370，自二零一六年七月二十一日起生效；

王斯敏，第一職階二等技術員，薪俸點為350，自二零一六年

八月二十五日起生效。

–––––––

二零一六年八月十五日於教育暨青年局

局長 梁勵

文 化 局

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零一六年八月十一日作出的批示﹕

根據第15/2009號法律第五條第一款及第26/2009號行政法

規第八條的規定，本局文娛活動處處長鄭繼明因具備適當經驗及

專業能力履行職務，故其定期委任獲續期一年，自二零一六年九

月一日起生效。

根據第14/2009號法律第十四條第一款及第23/2011號行政

法規的規定，在二零一六年七月六日第二十七期《澳門特別行政

區公報》第二組刊登的成績名單中之下列合格應考人，分別晉級

為本局如下職位：

1. 編制內人員

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第八款

a）項的規定：

顧問高級技術員陳麗蓮、胡淑華及李麗嬌，獲確定委任為

本局人員編制內第一職階首席顧問高級技術員，第三位根據第

15/2009號法律第七條第一款及第二十四條第二款的規定，不佔

據編制內空缺，其原職位的權利予以保留。

2. 行政任用合同人員

根據第12/2015號法律第四條第二款的規定，以附註形式修

改合同第三條款：

首席高級技術員鮑少基、何懿德、季偉婭及何海成，轉為第

一職階顧問高級技術員；

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contra-
tos administrativos de provimento, pelo período de um ano, 
para o exercício das funções abaixo indicadas, nestes Servi-
ços, nos termos do mapa 2 do anexo I da Lei n.º 14/2009, e 
dos artigos 4.º e 6.º da Lei n.º 12/2015: 

Cheong Ieok Hon, como técnico principal, 1.º escalão, índice 
450, a partir de 1 de Setembro de 2016;

Iong Lai Leng, Kuok Chi Hong, Lao Mei Leng e Leong A 
Mui, como técnicos de 2.ª classe, 2.º escalão, índice 370, a par-
tir de 21 de Julho de 2016;

Wong Si Man, como técnica de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 
350, a partir de 25 de Agosto de 2016.

–––––––

Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, aos 15 de 
Agosto de 2016. — A Directora dos Serviços, Leong Lai.

INSTITUTO CULTURAL

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 11 de Agosto de 2016:

Cheang Kai Meng — renovada a comissão de serviço, pelo 
período de um ano, como chefe da Divisão de Activida-
des Recreativas deste Instituto, nos termos dos artigos 5.º, 
n.º 1, da Lei n.º 15/2009 e 8.º do Regulamento Adminis-
trativo n.º 26/2009, por possuir competência profissional e 
experiência adequadas para o exercício das suas funções, 
a partir de 1 de Setembro de 2016.

Os trabalhadores abaixo mencionados, classificados nos respec-
tivos concursos a que se referem as listas classificativas inser-
tas no Boletim Oficial da RAEM n.º 27/2016, II Série, de 6 
de Julho — ascendem às categorias a seguir indicadas, neste 
Instituto, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, da Lei n.º 14/2009, e 
do Regulamento Administrativo n.º 23/2011:

1. Pessoal do quadro

Nos termos do artigo 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, em 
vigor:

Chan Lai Lin Lilian, Wu Sok Va e Lei Lai Kio, técnicas 
superiores assessoras — nomeadas, definitivamente, técnicas 
superiores assessoras principais, 1.º escalão, do quadro do pes-
soal deste Instituto, e a terceira não ocupando a vaga do qua-
dro, conservando o direito ao lugar de origem, nos termos dos 
artigos 7.º, n.º 1, e 24.º, n.º 2, da Lei n.º 15/2009.

2. Pessoal em regime de contrato administrativo de provi-
mento

Alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos, 
nos termos do artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015:

Pao Sio Kei, Anna Ho, Kuai Wai A e Ho Hoi Seng, técnicos 
superiores principais, para técnicos superiores assessores, 1.º 
escalão;
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一等高級技術員盧鴻偉及袁紹珊，轉為第一職階首席高級

技術員；

二等高級技術員吳美娟，轉為第一職階一等高級技術員；

首席技術員吳榮輝、胡雪琳、尹兆莊、鍾燕青、關慧斌、伍慶

華、余慧敏、鄧少儀、李漢傑、陳度恩、吳茂楠、陳耀榮、梁日輝

及鄭詩詠，轉為第一職階特級技術員；

一等技術員侯逸康，轉為第一職階首席技術員；

首席技術輔導員陳瑪莉及譚寶儀，轉為第一職階特級技術

輔導員；

一等技術輔導員吳煒煌、岑嘉慧及Célia Maria de Souza，

轉為第一職階首席技術輔導員；

首席行政技術助理員戴天就、陳景振、張美香及李培真，轉

為第一職階特級行政技術助理員；

一等行政技術助理員黃毅灃，轉為第一職階首席行政技術

助理員。

根據第12/2015號法律第二十四條第三款（一）項及第四款

的規定，與本局下列工作人員訂立長期行政任用合同，各自下指

日期起生效：

胡少泉及梁敏枝——第一職階二等高級技術員，自二零一六

年六月十四日起生效；

梁根娣——第一職階二等技術輔導員，自二零一六年六月

二十七日起生效；

張勁龍——第一職階二等技術員，自二零一六年七月十一日

起生效；

楊雅菁——第一職階二等技術輔導員，自二零一六年七月

十一日起生效。

摘錄自簽署人於二零一六年八月十八日作出的批示﹕

根據第12/2015號法律第四條，以及第14/2009號法律第十三

條的規定，以附註形式修改甄惠鴻在本局擔任職務的不具期限

的行政任用合同第三條款，晉階至第二職階二等技術員，薪俸點

為370，自二零一六年八月四日起生效。

根據第12/2015號法律第六條及第二十四條第一款及第二款

的規定，馬素欣、黃健敏、黃章瑜及楊德俊在本局擔任第一職階

二等技術輔導員的行政任用合同續期兩年，自二零一六年九月一

日起生效。

根據第12/2015號法律第四條，以及第14/2009號法律第十三

條的規定，以附註形式修改本局下列工作人員的長期行政任用合

同第三條款，晉升至緊接職階，各自下指日期起生效：

Lou Hong Wai e Un Sio San, técnicos superiores de 1.ª clas-
se, para técnicos superiores principais, 1.º escalão;

Ng Mei Kun, técnica superior de 2.ª classe, para técnica su-
perior de 1.ª classe, 1.º escalão;

Ng Weng Fai, Wu Sut Lam, Wan Sio Chong, Chong In 
Cheng, Kuan Wai Pan, Ng Heng Wa, Iu Wai Man, Tang Sio 
I, Lei Hon Kit, Chan To Yan, Ng Mao Nam, Chan Io Weng, 
Leong Iat Fai e Cheang Si Weng, técnicos principais, para téc-
nicos especialistas, 1.º escalão;

Hao Iat Hong, técnico de 1.ª classe, para técnico principal, 1.º 
escalão;

Chang Pive Ma Lei Marie e Tam Pou I, adjuntas-técnicas 
principais, para adjuntas-técnicas especialistas, 1.º escalão;

Ng Wai Wong, Sam Ka Wai e Célia Maria de Souza, adjun-
tas-técnicas de 1.ª classe, para adjuntas-técnicas principais, 1.º 
escalão;

Tai Tin Chao, Chan Keng Chon, Cheong Mei Heong e Lei 
Pui Chan, assistentes técnicos administrativos principais, para 
assistentes técnicos administrativos especialistas, 1.º escalão;

Wong Ngai Fong, assistente técnico administrativo de 1.ª 
classe, para assistente técnico administrativo principal, 1.º es-
calão.

Os trabalhadores abaixo mencionados — celebrados os contra-
tos administrativos de provimento de longa duração, para 
exercerem as funções a cada um indicadas, neste Instituto, 
a partir das datas indicadas, nos termos do artigo 24.º, n.os 3, 
alínea 1), e 4, da Lei n.º 12/2015, respectivamente:

Wu Sio Chun e Leong Man Chi, como técnicos superiores de 
2.ª classe, 1.º escalão, a partir de 14 de Junho de 2016;

Leong Kan Tai, como adjunta-técnica de 2.ª classe, 1.º esca-
lão, a partir de 27 de Junho de 2016;

Cheong Keng Long, como técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, a 
partir de 11 de Julho de 2016;

Ieong Nga Cheng, como adjunta-técnica de 2.ª classe, 1.º es-
calão, a partir de 11 de Julho de 2016.

Por despachos do signatário, de 18 de Agosto de 2016:

Sérgio Miguel Chin — alterada, por averbamento, a cláusula 
3.ª do seu contrato administrativo de provimento sem termo 
progredindo para técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, índice 370, 
neste Instituto, nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 
13.º da Lei n.º 14/2009, a partir de 4 de Agosto de 2016.

Ma Sou Ian, Wong Kin Man, Wong Cheong U e Yeung Tak 
Chon — renovados os contratos administrativos de provi-
mento, pelo período de dois anos, como adjuntos-técnicos 
de 2.ª classe, 1.º escalão, neste Instituto, nos termos dos 
artigos 6.º e 24.º, n.os 1 e 2, da Lei n.º 12/2015, a partir de 1 
Setembro de 2016.

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento de longa duração progredindo ao escalão ime-
diato, neste Instituto, a partir das datas indicadas, nos termos 
dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 13.º da Lei n.º 14/2009, res-
pectivamente:
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梁惠萍——第二職階二等高級技術員，薪俸點為455，自二

零一六年八月二十三日起生效；

葉展鵬——第二職階二等技術員，薪俸點為370，自二零

一六年八月二十三日起生效；

吳思衍——第二職階二等技術員，薪俸點為370，自二零一六

年八月十九日起生效；

周子文——第二職階二等技術員，薪俸點為370，自二零一六

年八月十六日起生效；

岑婉清——第二職階二等技術員，薪俸點為370，自二零

一六年八月十日起生效；

鄭錦波、陳鵬之及梁健怡——第二職階二等技術員，薪俸點

為370，自二零一六年八月四日起生效；

鄭嘉瑜及鄧永南——第二職階二等技術輔導員，薪俸點為

275，自二零一六年八月四日起生效。

–––––––

二零一六年八月二十五日於文化局

局長 吳衛鳴

 

體 育 局

批 示 摘 錄

摘錄自本件簽署人於二零一六年八月五日作出的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十條第一款a）

項及第二十二條第一款的規定，在二零一六年七月六日第二十七

期《澳門特別行政區公報》第二組公佈的最後成績名單中排名第

一的合格應考人吳玉珍，獲臨時委任為本局人員編制技術員職

程第一職階二等技術員。

摘錄自社會文化司司長於二零一六年八月十一日作出的批

示：

根據第12/2015號法律第四條及第14/2009號法律第十四條

第一款（二）項的規定，以附註方式修改羅偉祺在本局擔任職務

的長期行政任用合同第三條款，晉升為第一職階首席高級技術

員，薪俸點為540點，自二零一六年八月十八日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第14/2009號法律第十四條

第一款（二）項的規定，以附註方式修改李倩敏在本局擔任職務

的不具期限的行政任用合同第三條款，晉升為第一職階特級技

術員，薪俸點為505點，自二零一六年八月十八日起生效。

Leong Wai Peng, para técnica superior de 2.ª classe, 2.º esca-
lão, índice 455, a partir de 23 de Agosto de 2016;

Ip Chin Pang, para técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, índice 
370, a partir de 23 de Agosto de 2016; 

Ung Si In, para técnica de 2.ª classe, 2.º escalão, índice 370, a 
partir de 19 de Agosto de 2016; 

Chao Chi Man, para técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, índice 
370, a partir de 16 de Agosto de 2016; 

Sam Un Cheng, para técnica de 2.ª classe, 2.º escalão, índice 
370, a partir de 10 de Agosto de 2016; 

Cheang Kam Po, Chan Inaciso Pang Chi e Leong Kin I, para 
técnicos de 2.ª classe, 2.º escalão, índice 370, a partir de 4 de 
Agosto de 2016; 

Cheng Ka U e Tang Weng Nam, para adjuntos-técnicos de 2.ª 
classe, 2.º escalão, índice 275, a partir de 4 de Agosto de 2016.

–––––––

Instituto Cultural, aos 25 de Agosto de 2016. — O Presiden-
te do Instituto, Ung Vai Meng.

INSTITUTO DO DESPORTO

Extractos de despachos

Por despacho do signatário, de 5 de Agosto de 2016:

Ng Iok Chan, classificada em 1.º lugar no concurso a que se re-
fere a lista classificativa final no Boletim Oficial da RAEM 
n.º 27/2016, II Série, de 6 de Julho — nomeada, provisoria-
mente, técnica de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de técni-
co do quadro do pessoal deste Instituto, nos termos dos arti-
gos 20.º, n.º 1, alínea a), e 22.º, n.º 1, do ETAPM, em vigor.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 11 de Agosto de 2016:

Helder Lam Brito da Rosa — alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª do seu contrato administrativo de provimento 
de longa duração ascende a técnico superior principal, 1.º 
escalão, índice 540, neste Instituto, nos termos dos artigos 4.º 
da Lei n.º 12/2015, e 14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, 
a partir de 18 de Agosto de 2016.

Lei Sin Man — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento sem termo ascende a 
técnica especialista, 1.º escalão, índice 505, neste Instituto, nos 
termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015, e 14.º, n.º 1, alínea 2), 
da Lei n.º 14/2009, a partir de 18 de Agosto de 2016.
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根據第12/2015號法律第四條及第14/2009號法律第十四條

第一款（二）項的規定，以附註方式修改鄭嘉雯在本局擔任職務

的不具期限的行政任用合同第三條款，晉升為第一職階特級行

政技術助理員，薪俸點為305點，自二零一六年八月十八日起生

效。

根據第12/2015號法律第四條及第14/2009號法律第十四條

第一款（二）項的規定，以附註方式修改邱頌華在本局擔任職務

的行政任用合同第三條款，晉升為第一職階首席行政技術助理

員，薪俸點為265點，自二零一六年八月十八日起生效。

–––––––

二零一六年八月二十五日於體育局

局長 潘永權

澳 門 大 學

批 示 摘 錄

根據第14/2006號行政命令核准的《澳門大學章程》第十八

條第一款第五項及第二款的規定及澳門大學於二零一四年九月

十七日刊登於《澳門特別行政區公報》的通告的第一款第三項，

有關澳門大學校董會常設委員會的職權，茲公佈經校董會常設

委員會於二零一六年八月十六日會議核准之澳門大學二零一六年

度本身預算第一次之修改：

Carla Cheang — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento sem termo as-
cende a assistente técnica administrativa especialista, 1.º 
escalão, índice 305, neste Instituto, nos termos dos artigos 4.º 
da Lei n.º 12/2015, e 14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, 
a partir de 18 de Agosto de 2016.

Iao Chong Wa — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento ascende a assis-
tente técnico administrativo principal, 1.º escalão, índice 265, 
neste Instituto, nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015, 
e 14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, a partir de 18 de 
Agosto de 2016.

–––––––

Instituto do Desporto, aos 25 de Agosto de 2016. — O Presi-
dente do Instituto, Pun Weng Kun.

UNIVERSIDADE DE MACAU

Extracto de despacho

Nos termos do artigo 18.º, n.os 1, alínea 5), e 2, dos Estatutos 
da Universidade de Macau, aprovados pela Ordem Executiva 
n.º 14/2006, e n.º 1, alínea 3, do aviso da Universidade de Ma-
cau, publicado no Boletim Oficial da RAEM, de 17 de Setem-
bro de 2014, relativo às competências da Comissão Permanente 
do Conselho da Universidade de Macau, publica-se a 1.ª altera-
ção ao orçamento privativo da Universidade de Macau para o 
ano económico de 2016, aprovada pela Comissão Permanente 
do Conselho da Universidade, na sua reunião de 16 de Agosto 
de 2016:

澳門大學第一次本身預算修改

1.ª alteração ao orçamento privativo da Universidade de Macau

單位 Unidade: 澳門幣 MOP

 經濟分類 Classificação económica
追加/登錄

Reforço/

/Inscrição

註銷

Anulação

編號 Código
開支名稱

Designação das despesas章

Cap.

組

Gr.

條

Art.

款

N.º

項

Alín.

經常開支

Despesas correntes

01 00 00 00 00 人員

Pessoal

01 02 10 00 09 導師報酬

Remunerações para formação

1,000,000 

01 05 00 00 00 社會福利金

Previdência social

01 05 02 00 00 各項補助——社會福利金

Abonos diversos — Previdência social

200,000 
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單位 Unidade: 澳門幣 MOP

 經濟分類 Classificação económica
追加/登錄

Reforço/

/Inscrição

註銷

Anulação

編號 Código
開支名稱

Designação das despesas章

Cap.

組

Gr.

條

Art.

款

N.º

項

Alín.

01 06 00 00 00 負擔補償

Compensação de encargos

01 06 03 02 00 日津貼

Ajudas de custo diárias

1,500,000 

01 06 03 03 01 其他公幹負擔

Outros encargos com a deslocação em missão 

oficial de serviço

20,000 

02 00 00 00 00 資產及勞務

Bens e serviços

02 01 04 00 01 公共圖書館書刊及物品

Livros e material para bibliotecas públicas

13,000,000

02 01 08 00 00 其他耐用品

Outros bens duradouros

388,000 

02 02 07 00 99 其他

Outros

3,000,000

02 03 02 02 03 管理費及保安

Condomínio e segurança

4,000,000 

02 03 04 00 01 不動產

Bens imóveis

6,000,000 

02 03 05 02 02 公幹交通費

Outros encargos de transportes e comunicações

6,500,000 

02 03 05 03 01 通訊

Comunicações

1,285,000 

02 03 05 03 02 其他

Outros

7,654,000 

02 03 08 00 01 研究、顧問及翻譯

Estudos, consultadoria e tradução

18,547,000

02 03 08 00 05 教學

Formação académica

7,000,000 

02 03 08 00 99 其他

Outros

13,000,000 

02 03 09 00 01 研討會及會議

Seminários e congressos

6,320,000

05 00 00 00 00 其他經常開支

Outras despesas correntes

05 02 02 00 00 物料

Material

95,000

05 02 05 00 00 雜項

Diversos

95,000 

07 00 00 00 00 投資

Investimentos
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單位 Unidade: 澳門幣 MOP

 經濟分類 Classificação económica
追加/登錄

Reforço/

/Inscrição

註銷

Anulação

編號 Código
開支名稱

Designação das despesas章

Cap.

組

Gr.

條

Art.

款

N.º

項

Alín.

07 10 00 00 05 住屋用品

Material de habitação

320,000 

總額  
Total

44,962,000 44,962,000

–––––––

Universidade de Macau, aos 16 de Agosto de 2016. — Co-
missão Permanente do Conselho da Universidade. — O Presi-
dente, Dr. Lam Kam Seng Peter. — Os Membros, Lei Pui Lam 
— Wong Chong Fat — Lau Veng Lin — Wei Zhao — Ma Chi 
Ngai Frederico — Sou Chio Fai.

INSTITUTO POLITÉCNICO DE MACAU

Extracto de despacho

De acordo com os artigos 41.º, n.º 3, e 43.º do Regulamento 
Administrativo n.º 6/2006, alterado pelo Regulamento Admi-
nistrativo n.º 28/2009, e pelo Despacho do Chefe do Executivo 
n.º 426/2009, publica-se a 3.ª alteração ao orçamento privativo 
do Instituto Politécnico de Macau para o ano económico de 
2016, autorizada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para 
os Assuntos Sociais e Cultura, de 11 de Agosto do mesmo ano: 

二零一六年八月十六日於澳門大學——校董會常設委員

會——主席：林金城——委員：李沛霖，王宗發，劉永年，趙偉，

馬志毅，蘇朝暉

澳 門 理 工 學 院

批 示 摘 錄

根據第426/2009號行政長官批示，經第28/2009號行政法規

修改的第6/2006號行政法規第四十一條第三款及第四十三條的

規定，茲公佈經由社會文化司司長於二零一六年八月十一日批示

核准之澳門理工學院二零一六財政年度第三次本身預算修改：

澳門理工學院二零一六財政年度第三次本身預算修改 

3.ª alteração ao orçamento privativo do Instituto Politécnico de Macau para o ano económico de 2016

單位 Unidade: 澳門幣 MOP

職能分類

Classificação 

funcional

經濟分類 

Classificação económica 追加/登錄

Reforço/

/Inscrição

註銷

Anulação
編號 Código

開支名稱 

Designação das despesas章

Cap.

組

Gr.

條

Art.

款

N.º

項

Alín.

經常開支

Despesas correntes

01 00 00 00 00 人員

Pessoal

01 01 00 00 00 固定及長期報酬

Remunerações certas e permanentes

01 01 03 00 00 各類人員報酬

Remunerações de pessoal diverso

3-02-1 01 01 03 01 00 報酬

Remunerações

3,335,000.00 

01 02 00 00 00 附帶報酬

Remunerações acessórias
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單位 Unidade: 澳門幣 MOP

職能分類

Classificação 

funcional

經濟分類 

Classificação económica 追加/登錄

Reforço/

/Inscrição

註銷

Anulação
編號 Código

開支名稱 

Designação das despesas章

Cap.

組

Gr.

條

Art.

款

N.º

項

Alín.

3-02-1 01 02 01 00 00 不定或臨時酬勞

Gratificações variáveis ou eventuais

420,000.00 

01 02 03 00 00 超時工作

Horas extraordinárias

3-02-1 01 02 03 00 01 額外工作

Trabalho extraordinário

450,000.00 

01 06 00 00 00 負擔補償

Compensação de encargos

01 06 03 00 00 交通費——負擔補償

Deslocações — Compensação de encargos

3-02-1 01 06 03 01 00 啟程津貼

Ajudas de custo de embarque

45,000.00 

3-02-1 01 06 03 02 00 日津貼

Ajudas de custo diárias

400,000.00 

01 06 03 03 00 其他補助——負擔補償

Outros abonos — Compensação de encargos

3-02-1 01 06 03 03 01 其他公幹負擔

Outros encargos com a deslocação em missão 

oficial de serviço

20,000.00 

3-02-1 01 06 04 00 00 各項補助——負擔補償

Abonos diversos — Compensação de encargos

2,000,000.00 

02 00 00 00 00 資產及勞務

Bens e serviços

02 01 00 00 00 耐用品

Bens duradouros

02 01 03 00 00 營房及宿舍物品

Material de aquartelamento e alojamento

3-02-1 02 01 03 00 99 其他

Outros

300,000.00 

02 01 07 00 00 辦事處設備

Equipamento de secretaria

3-02-1 02 01 07 00 03 文儀器材

Máquinas de escritório

30,000.00 

02 02 00 00 00 非耐用品

Bens não duradouros

3-02-1 02 02 06 00 00 服裝

Vestuário

180,000.00 

02 03 00 00 00 勞務之取得

Aquisição de serviços

02 03 02 00 00 設施之負擔

Encargos das instalações
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單位 Unidade: 澳門幣 MOP

職能分類

Classificação 

funcional

經濟分類 

Classificação económica 追加/登錄

Reforço/

/Inscrição

註銷

Anulação
編號 Código

開支名稱 

Designação das despesas章

Cap.

組

Gr.

條

Art.

款

N.º

項

Alín.

02 03 02 02 00 設施之其他負擔

Outros encargos das instalações

3-02-1 02 03 02 02 03 管理費及保安

Condomínio e segurança

350,000.00 

02 03 04 00 00 資產租賃

Locação de bens

3-02-1 02 03 04 00 01 不動產

Bens imóveis

450,000.00 

3-02-1 02 03 06 00 00 招待費

Representação

100,000.00 

02 03 07 00 00 廣告及宣傳

Publicidade e propaganda

3-02-1 02 03 07 00 01 廣告費用

Encargos com anúncios

100,000.00 

3-02-1 02 03 07 00 02 在澳門特別行政區之活動

Acções na RAEM

670,000.00 

02 03 08 00 00 各項特別工作

Trabalhos especiais diversos

3-02-1 02 03 08 00 01 研究、顧問及翻譯

Estudos, consultadoria e tradução

1,040,000.00 

3-02-1 02 03 08 00 05 教學

Formação académica

700,000.00 

3-02-1 02 03 08 00 99 其他

Outros

300,000.00 

02 03 09 00 00 未列明之負擔

Encargos não especificados

3-02-1 02 03 09 00 09 公務訪問及交流活動

Visitas e actividades de intercâmbio em 

missão oficial de serviços

160,000.00 

04 00 00 00 00 經常轉移

Transferências correntes

04 02 00 00 00 私立機構

Instituições particulares

3-02-2 04 02 00 00 02 社團及組織

Associações e organizações

150,000.00 

04 03 00 00 00 私人

Particulares

3-02-2 04 03 00 00 01 企業

Empresas

30,000.00 

04 04 00 00 00 外地

Exterior
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單位 Unidade: 澳門幣 MOP

職能分類

Classificação 

funcional

經濟分類 

Classificação económica 追加/登錄

Reforço/

/Inscrição

註銷

Anulação
編號 Código

開支名稱 

Designação das despesas章

Cap.

組

Gr.

條

Art.

款

N.º

項

Alín.

3-02-2 04 04 00 00 01 國際技術合作

Cooperação técnica internacional

30,000.00 

3-02-1 04 04 00 00 99 其他

Outras

500,000.00 

05 00 00 00 00 其他經常開支

Outras despesas correntes

05 02 00 00 00 保險

Seguros

3-02-1 05 02 03 00 00 不動產

Imóveis

100,000.00 

資本開支

Despesas de capital

07 00 00 00 00 投資

Investimentos

07 10 00 00 00 機械及設備

Maquinaria e equipamento

3-02-1 07 10 00 00 07 版權

Direito de autor

730,000.00 

3-02-1 07 10 00 00 09 資訊設備

Equipamentos informáticos

1,030,000.00 

3-02-1 07 10 00 00 99 其他

Outros

230,000.00 

總額

Total

6,925,000.00 6,925,000.00 

–––––––

Instituto Politécnico de Macau, aos 24 de Agosto de 2016. — 
O Secretário-geral, Chan Wai Cheong.

INSTITUTO DE FORMAÇÃO TURÍSTICA

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 11 de Agosto de 2016:

Lei Man Kin, técnico principal, 2.º escalão, contratado por 
contrato individual de trabalho, deste Instituto — alterado o 
seu contrato individual de trabalho para técnico especialis-
ta, 1.º escalão, neste Instituto, nos termos dos artigos 29.º do 
Regulamento Administrativo n.º 23/2011, e 14.º, n.º 1, alínea 2), 
da Lei n.º 14/2009, a partir de 18 de Agosto de 2016.

二零一六年八月二十四日於澳門理工學院

秘書長 陳偉翔

旅 遊 學 院

批 示 摘 錄

根據社會文化司司長於二零一六年八月十一日之批示：

李文建，本學院第二職階首席技術員，屬個人勞動合同——

根據第23/2011號行政法規第二十九條及第14/2009號法律第

十四條第一款（二）項的規定，以修改其個人勞動合同形式，晉

級為第一職階特級技術員，由二零一六年八月十八日起生效。
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張潤儀、林國基、莫家興、邵碧玉、劉可瑩和姚偉菁，本學院

第二職階首席技術輔導員，屬個人勞動合同——根據第23/2011

號行政法規第二十九條及第14/20 09號法律第十四條第一款

（二）項的規定，以修改其個人勞動合同形式，晉級為第一職階

特級技術輔導員，由二零一六年八月十八日起生效。

潘婉芬，本學院第二職階首席公關督導員，屬個人勞動合

同——根據第23/2011號行政法規第二十九條及第14/2009號法

律第十四條第一款（二）項的規定，以修改其個人勞動合同形式，

晉級為第一職階特級公關督導員，由二零一六年八月十八日起生

效。

鄧惠旋，本學院第二職階一等行政技術助理員，屬個人勞

動合同——根據第23/2011號行政法規第二十九條及第14/2009

號法律第十四條第一款（二）項之規定，以修改其個人勞動合同

形式，晉級為第一職階首席行政技術助理員，由二零一六年八月

十八日起生效。

陳志健和林國成，本學院第二職階首席公關督導員，屬行

政任用合同——根據第23/2011號行政法規第二十九條及第

14/2009號法律第十四條第一款（二）項之規定，以附註方式修改

合同第三條款，晉級為第一職階特級公關督導員，由二零一六年

八月十八日起生效。

–––––––

二零一六年八月二十五日於旅遊學院

副院長 甄美娟

社 會 保 障 基 金

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零一六年八月十一日之批示：

根據第12/2015號法律第四條、第二十四條第三款（二）項及

第四款的規定，以附註形式修改本基金第三職階顧問高級技術

員陳綺玲之長期行政任用合同第二條款，轉為不具期限的行政

任用合同，並自二零一六年七月一日起生效。

–––––––

二零一六年八月十九日於社會保障基金

行政管理委員會代主席 陳寶雲

Cheong Ion I, Lam Kuok Kei, Mok Ka Heng, Siew Pik Yuk, 
Lao Ho Ieng e Iu Wai Cheng, adjuntos-técnicos principais, 2.º 
escalão, contratados por contratos individuais de trabalho, 
deste Instituto — alterados os seus contratos individuais de 
trabalho para adjuntos-técnicos especialistas, 1.º escalão, 
neste Instituto, nos termos dos artigos 29.º do Regula-
mento Administrativo n.º 23/2011, e 14.º, n.º 1, alínea 2), 
da Lei n.º 14/2009, a partir de 18 de Agosto de 2016.

Pun Un Fan, assistente de relações públicas principal, 2.º escalão, 
contratado por contrato individual de trabalho, deste Instituto 
— alterado o seu contrato individual de trabalho para assistente 
de relações públicas especialista, 1.º escalão, neste Instituto, 
nos termos dos artigos 29.º do Regulamento Administra-
tivo n.º 23/2011, e 14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, a 
partir de 18 de Agosto de 2016.

Tang Wai Sun, assistente técnico administrativo de 1.ª classe, 
2.º escalão, contratado por contrato individual de trabalho, 
deste Instituto — alterado o seu contrato individual de trabalho 
para assistente técnico administrativo principal, 1.º escalão, 
neste Instituto, nos termos dos artigos 29.º do Regulamento 
Administrativo n.º 23/2011, e 14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei 
n.º 14/2009, a partir de 18 de Agosto de 2016.

Chan Chi Kin e Lam Kuok Seng, assistentes de relações públicas 
principais, 2.º escalão, contratados por contratos adminis-
trativos de provimento, deste Instituto — alteradas, por 
averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos ascendendo 
a assistentes de relações públicas especialistas, 1.º escalão, nos 
termos dos artigos 29.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011, e 14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, a partir 
de 18 de Agosto de 2016.

–––––––

Instituto de Formação Turística, aos 25 de Agosto de 2016. 
— A Vice-Presidente do Instituto, Ian Mei Kun.

FUNDO DE SEGURANÇA SOCIAL

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 11 de Agosto de 2016:

Chan, Yee Ling Anna — alterada, por averbamento, a cláusula 
2.ª do seu contrato administrativo de provimento de longa 
duração para contrato administrativo de provimento sem 
termo com referência à categoria de técnico superior assessor, 
3.º escalão, nos termos dos artigos 4.º e 24.º, n.os 3, alínea 2), e 4, 
da Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de Julho de 2016. 

–––––––

Fundo de Segurança Social, aos 19 de Agosto de 2016. — A 
Presidente, substituta, do Conselho de Administração, Chan 
Pou Wan.
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FUNDO DO DESPORTO

Extracto de despacho

De acordo com o artigo 41.º do Regulamento Administrativo 
n.º 6/2006, republicado nos termos do Despacho do Chefe do 
Executivo n.º 426/2009, publica-se a 4.ª alteração orçamental 
do Fundo do Desporto, 4.ª alteração ao orçamento individuali-
zado do Grande Prémio de Macau e 1.ª alteração ao orçamento 
individualizado da Maratona Internacional de Macau, refe-
rente ao ano económico de 2016, autorizada por despacho do 
Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, 
de 18 de Agosto do mesmo ano:

體 育 基 金

批 示 摘 錄

根據第426/2009號行政長官批示重新公佈的第6/2006號行

政法規第四十一條之規定，公佈二零一六年財政年度體育基金

預算、澳門大賽車獨立預算第四次修改及澳門國際馬拉松獨立

預算第一次修改，有關修改是經由社會文化司司長二零一六年八

月十八日的批示許可：

單位 Unidade: 澳門幣 MOP

經濟分類 Classificação económica

追加/登錄 

Reforço/ 

/Inscrição

註銷 

Anulação

編號Código
開支名稱

Designação das despesas章

Cap.

組

Gr.

條

Art.

款

N.º

項

Alín.

01 02 10 00 99 各項補助——其他

Abonos diversos — Outros

200,000.00

02 01 08 00 00 其他耐用品

Outros bens duradouros

1,200,000.00

02 02 07 00 08 宣傳品及獎品

Materiais de propaganda e ofertas

600,000.00

02 02 07 00 99 其他非耐用品——其他

Outros bens não duradouros — Outros

1,500,000.00

02 03 05 02 02 公幹交通費

Passagens para missão oficial

100,000.00

02 03 07 00 01 廣告費用

Encargos com anúncios

800,000.00

02 03 07 00 02 在澳門特別行政區之活動

Acções na RAEM

500,000.00

02 03 07 00 03 在外地巿場之活動

Acções em mercados externos

200,000.00

02 03 09 00 09 公務訪問及交流活動

Visitas e actividades de intercâmbio em missão 

oficial de serviços

700,000.00

05 02 01 00 00 保險——人員

Seguros — Pessoal

600,000.00

05 02 05 00 00 保險——雜項

Seguros — Diversos

600,000.00

07 06 00 00 02 各項建設

Construções diversas

4,400,000.00

總數

Total

5,700,000.00 5,700,000.00
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澳門大賽車獨立預算第四次修改

4.ª alteração ao orçamento individualizado do Grande Prémio de Macau

《04-01-05-00-30》

單位 Unidade: 澳門幣 MOP

經濟分類 Classificação económica
追加/登錄 

Reforço/ 

/Inscrição

註銷 

Anulação

編號Código
開支名稱

Designação das despesas章

Cap.

組

Gr.

條

Art.

款

N.º

項

Alín.

02 03 02 01 00 電費

Energia eléctrica

300,000.00

02 03 08 00 99 各項特別工作——其他

Trabalhos especiais diversos — Outros

2,000,000.00

02 03 09 00 99 未列明之負擔——其他

Encargos não especificados — Outros

200,000.00

07 04 00 00 02 街道及橋樑

Estradas e pontes

4,000,000.00

07 10 00 00 99 其他

Outros

1,500,000.00

總數

Total

4,000,000.00 4,000,000.00

澳門國際馬拉松獨立預算第一次修改

1.ª alteração ao orçamento individualizado da Maratona Internacional de Macau

《04-01-05-00-34》

單位 Unidade: 澳門幣 MOP

經濟分類 Classificação económica
追加/登錄 

Reforço/ 

/Inscrição

註銷 

Anulação

編號Código
開支名稱

Designação das despesas章

Cap.

組

Gr.

條

Art.

款

N.º

項

Alín.

02 02 07 00 08 宣傳品及獎品

Materiais de propaganda e ofertas

610,000.00

02 02 07 00 09 禮品

Prendas

30,000.00

02 02 07 00 99 其他非耐用品——其他

Outros bens não duradouros — Outros

20,000.00

02 03 04 00 01 資產租賃——不動產

Locação de bens — Bens imóveis

50,000.00

02 03 05 02 02 公幹交通費

Passagens para missão oficial

50,000.00

02 03 05 03 01 通訊

Comunicações

5,000.00

02 03 06 00 00 招待費

Representação

250,000.00

02 03 07 00 02 在澳門特別行政區之活動

Acções na RAEM

800,000.00

02 03 08 00 99 各項特別工作——其他

Trabalhos especiais diversos — Outros

103,500.00
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單位 Unidade: 澳門幣 MOP

經濟分類 Classificação económica
追加/登錄 

Reforço/ 

/Inscrição

註銷 

Anulação

編號Código
開支名稱

Designação das despesas章

Cap.

組

Gr.

條

Art.

款

N.º

項

Alín.

02 03 09 00 03 文化、體育及康樂活動

Actividades culturais, desportivas e recreativas

 130,000.00

04 02 00 00 02 社團及組織

Associações e organizações

170,000.00  

04 03 00 00 02 家庭及個人

Famílias e indivíduos

401,500.00  

總數

Total

1,310,000.00 1,310,000.00

–––––––

Fundo do Desporto, aos 25 de Agosto de 2016. — O Presi-

dente do Conselho Administrativo, Pun Weng Kun.

FUNDO DE CULTURA

Extracto de despacho

De acordo com o artigo 41.º do Regulamento Administrativo 
n.º 6/2006, republicado nos termos do Despacho do Chefe do 
Executivo n.º 426/2009, publica-se a 4.a alteração orçamental 
do Fundo de Cultura, a 2.a alteração orçamental do orçamento 
individualizado do Festival de Artes de Macau e orçamento 
individualizado do Festival Internacional de Música de Macau, 
referente ao ano económico de 2016, autorizada por despacho 
do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos Sociais e Cultu-
ra, de 11 de Agosto do mesmo ano:

二零一六年八月二十五日於體育基金

行政管理委員會主席 潘永權

文 化 基 金

批 示 摘 錄

根據第426/2009號行政長官批示重新公佈的第6/2006號行

政法規第四十一條之規定，公佈二零一六年財政年度文化基金

本身預算第四次修改、澳門藝術節獨立預算第二次預算修改及

澳門國際音樂節獨立預算款項分配，有關修改是經社會文化司

司長二零一六年八月十一日的批示許可：

文化基金本身預算第四次預算修改

4.a alteração orçamental ao orçamento privativo do Fundo de Cultura

單位 Unidade: 澳門幣 MOP

經濟分類 Classificação económica

追加/登錄

Reforço/Inscrição

註銷

Anulação

編號 Código
開支名稱

Designação das despesas章

Cap.

組

Gr.

條

Art.

款

N.º

項

Alín.

01 02 10 00 09 導師報酬

Remunerações para formação

10,000.00

01 02 10 00 99 其他

Outros

150,000.00

01 03 03 00 00 服裝及個人用品——實物

Vestuário e artigos pessoais — espécie

50,000.00

02 01 01 00 00 建設及大型裝修

Construções e grandes reparações

350,000.00

02 01 04 00 02 書刊及技術文件

Livros e documentação técnica

70,000.00
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單位 Unidade: 澳門幣 MOP

經濟分類 Classificação económica

追加/登錄

Reforço/Inscrição

註銷

Anulação

編號 Código
開支名稱

Designação das despesas章

Cap.

組

Gr.

條

Art.

款

N.º

項

Alín.

02 02 07 00 08 宣傳品及獎品

Materiais de propaganda e ofertas

4,000,000.00

02 03 02 01 00 電費

Energia eléctrica

1,130,000.00

02 03 02 02 02 衛生及清潔

Higiene e limpeza

350,000.00

02 03 02 02 03 管理費及保安

Condomínio e segurança

1,480,000.00

02 03 04 00 01 不動產

Bens imóveis

2,000,000.00

02 03 04 00 02 動產

Bens móveis

3,000,000.00

02 03 05 03 02 其他

Outros

6,000,000.00

02 03 07 00 01 廣告費用

Encargos com anúncios

1,000,000.00

02 03 07 00 02 在澳門特別行政區之活動

Acções na RAEM

5,250,000.00

02 03 08 00 01 研究、顧問及翻譯

Estudos, consultadoria e tradução

4,500,000.00

02 03 08 00 03 專業及技術書刊之製作

Publicações técnicas e especializadas

1,500,000.00

02 03 08 00 05 教學

Formação académica

350,000.00

02 03 08 00 99 其他

Outros

8,000,000.00

02 03 09 00 02 非技術性臨時工作

Trabalhos pontuais não especializados

150,000.00

02 03 09 00 03 文化、體育及康樂活動

Actividades culturais, desportivas e recreativas

10,600,000.00

02 03 09 00 99 其他

Outros

250,000.00

04 01 05 00 38 澳門國際音樂節

Festival Internacional de Música de Macau

950,000.00

04 02 00 00 02 社團及組織

Associações e organizações

800,000.00

05 02 02 00 00 物料

Material

1,500,000.00

05 04 00 00 02 退休基金會——公積金制度（僱主方）

F. Pensões — Reg. Previdência (parte patronal)

200,000.00

05 04 00 00 98 偶然及未列明之開支

Despesas eventuais e não especificadas

10,000.00
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單位 Unidade: 澳門幣 MOP

經濟分類 Classificação económica

追加/登錄

Reforço/Inscrição

註銷

Anulação

編號 Código
開支名稱

Designação das despesas章

Cap.

組

Gr.

條

Art.

款

N.º

項

Alín.

07 06 00 00 01 各項建設

Construções diversas

3,500,000.00

07 06 00 00 02 各項建設

Construções diversas

10,800,000.00

07 10 00 00 99 其他

Outros

2,050,000.00

總額

Total

35,000,000.00 35,000,000.00

澳門藝術節獨立預算第二次修改

《04-01-05-00-36》

2.ª alteração orçamental ao orçamento individualizado do Festival de Artes de Macau
«04-01-05-00-36»

單位 Unidade: 澳門幣 MOP

經濟分類 Classificação económica

追加/登錄

Reforço/Inscrição

註銷

Anulação

編號 Código
開支名稱

Designação das despesas章

Cap.

組

Gr.

條

Art.

款

N.o

項

Alín.

02 02 04 00 00 辦事處消耗

Consumos de secretaria

5,000.00

02 02 05 00 00 膳食

Alimentação

30,000.00

02 02 06 00 00 服裝

Vestuário

10,000.00

02 02 07 00 03 清潔及消毒用品

Material de limpeza e desinfecção

5,000.00

02 02 07 00 09 禮品

Prendas

9,000.00

02 02 07 00 99 其他

Outros

93,500.00

02 03 01 00 05 各類資產

Diversos

13,500.00

02 03 02 01 00 電費

Energia eléctrica

33,500.00

02 03 02 02 02 衛生及清潔

Higiene e limpeza

73,000.00

02 03 02 02 03 管理費及保安

Condomínio e segurança

113,500.00

02 03 04 00 01 不動產

Bens imóveis

931,000.00

02 03 04 00 02 動產

Bens móveis

52,000.00
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單位 Unidade: 澳門幣 MOP

經濟分類 Classificação económica

追加/登錄

Reforço/Inscrição

註銷

Anulação

編號 Código
開支名稱

Designação das despesas章

Cap.

組

Gr.

條

Art.

款

N.o

項

Alín.

02 03 05 02 02 公幹交通費

Passagens para missão oficial

400,000.00

02 03 05 03 01 通訊

Comunicações

5,000.00

02 03 05 03 02 其他

Outros

116,000.00

02 03 06 00 00 招待費

Representação

27,000.00

02 03 07 00 02 在澳門特別行政區之活動

Acções na RAEM

44,500.00

02 03 07 00 03 在外地市場之活動

Acções em mercados externos

4,800.00

02 03 08 00 01 研究、顧問及翻譯

Estudos, consultadoria e tradução

99,900.00

02 03 08 00 99 其他

Outros

40,000.00

02 03 09 00 01 研討會及會議

Seminários e congressos

46,000.00

02 03 09 00 03 文化、體育及康樂活動

Actividades culturais, desportivas e recreativas

1,510,000.00

02 03 09 00 06 銀行手續費

Despesas bancárias de expediente

10,000.00

02 03 09 00 99 其他

Outros

74,000.00

05 02 01 00 00 人員

Pessoal

3,900.00

05 02 02 00 00 物料

Material

9,000.00

05 02 05 00 00 雜項

Diversos

40,500.00

05 04 00 00 91 兌換差額

Diferenças cambiais

10,000.00

05 04 00 00 98 偶然及未列明之開支

Despesas eventuais e não especificadas

65,000.00

07 10 00 00 99 其他

Outros

25,400.00

總額

Total

1,950,000.00 1,950,000.00
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澳門國際音樂節獨立預算

《04-01-05-00-38》

 Orçamento individualizado do Festival Internacional de Música de Macau
«04-01-05-00-38»

單位 Unidade: 澳門幣 MOP

經濟分類 Classificação económica

追加/登錄

Reforço/Inscrição

編號 Código
開支名稱

Designação das despesas章

Cap.

組

Gr.

條

Art.

款

N.o

項

Alín.

02 03 05 02 02 公幹交通費

Passagens para missão oficial

40,000.00

02 03 09 00 03 文化、體育及康樂活動

Actividades culturais, desportivas e recreativas

910,000.00

總額

Total

950,000.00

–––––––

O Conselho Administrativo do Fundo de Cultura, aos 25 de 
Agosto de 2016. — O Presidente, Ung Vai Meng.

GABINETE DE GESTÃO DE CRISES DO TURISMO

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 15 de Agosto de 2016:

José Daniel Caldeira David — alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª do seu contrato administrativo de provimento sem 
termo ascendendo à categoria de técnico especialista, 1.º es-
calão, índice 505, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, alínea 2), da 
Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, 
a partir de 18 de Agosto de 2016.

–––––––

Gabinete de Gestão de Crises do Turismo, aos 23 de Agosto 
de 2016. — A Coordenadora, Maria Helena de Senna Fernan-
des.

FUNDO DAS INDÚSTRIAS CULTURAIS

Extracto de deliberação

Por deliberação do Conselho de Administração, na sessão 
realizada em 25 de Julho de 2016:

Lei Chi Keong — alterada, por averbamento, a cláusula 3.a do 
contrato administrativo de provimento com referência à ca-
tegoria de motorista de ligeiros, 2.º escalão, índice 160, nos 

二零一六年八月二十五日於文化基金行政管理委員會——主

席 吳衛鳴

旅 遊 危 機 處 理 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零一六年八月十五日作出的批

示：

狄偉——根據第14/2009號法律第十四條第一款（二）項及

第12/2015號法律第四條的規定，以附註形式修改其不具期限之

行政任用合同第三條款，自二零一六年八月十八日起晉級為第一

職階特級技術員，薪俸點為505。

–––––––

二零一六年八月二十三日於旅遊危機處理辦公室

協調員 文綺華

文 化 產 業 基 金

決 議 摘 錄

摘錄自行政委員會於二零一六年七月二十五日會議作出的決議：

根據第12/2015號法律第四條及第二十四條，以及第14/2009

號法律第十三條第二款（一）項的規定，以附註形式修改李志強
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在本基金的行政任用合同第三條款，晉階至第二職階輕型車輛

司機職務，薪俸點為160點，自二零一六年七月三十一日起生效。

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零一六年八月十一日作出的批示：

本基金第二職階二等技術員鄧小君，屬長期行政任用合同人

員，根據第12/2015號法律第四條及第二十四條，以及第14/2009

號法律第十四條第一款（二）項的規定，以附註形式修改合同第

三條款，改為收取第一職階一等技術員的薪俸點400點，自二零

一六年八月十六日起生效。

本基金第二職階一等技術輔導員阮曉燕，屬長期行政任用

合同人員，根據第12/2015號法律第四條及第二十四條，以及第

14/2009號法律第十四條第一款（二）項的規定，以附註形式修改

合同第三條款，改為收取第一職階首席技術輔導員的薪俸點350

點，自二零一六年八月十六日起生效。

–––––––

二零一六年八月十九日於文化產業基金

行政委員會委員 朱妙麗

土 地 工 務 運 輸 局

批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零一六年八月三日作出的批示：

根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第八

條之規定，並維持先前有關委任的依據，自二零一六年十月一日

起，以定期委任方式續任Maria de Nazaré Saias Portela為本局

法律廳廳長，為期一年。

根據第12/2015號法律第四條第二款及第三款、第二十四條

第三款（一）項之規定，本局第二職階二等技術員林偉明及第二

職階勤雜人員吳煒麗之行政任用合同修改為長期行政任用合

同，為期三年，分別自二零一六年七月二十七日及七月二十八日起

生效。

摘錄自本局代局長於二零一六年八月三日作出的批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款及第二十四條第二款之

規定，本局第一職階二等技術員李國健及呂啓志的行政任用合

同，自二零一六年十月一日起續期一年。

termos dos artigos 4.º e 24.º da Lei n.º 12/2015, conjugados 
com o artigo 13.º, n.º 2, alínea 1), da Lei n.º 14/2009, a partir 
de 31 de Julho de 2016.

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 11 de Agosto de 2016:

Tang Sio Kuan, técnica de 2.ª classe, 2.º escalão, em regime de 
contrato administrativo de provimento de longa duração, 
deste Fundo — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
contrato com referência à categoria de técnico de 1.ª classe, 
1.º escalão, índice 400, nos termos dos artigos 4.º e 24.º da 
Lei n.º 12/2015, conjugados com o artigo 14.º, n.º 1, alínea 2), 
da Lei n.º 14/2009, a partir de 16 de Agosto de 2016.

Un Hio In, adjunta-técnica de 1.ª classe, 2.º escalão, em regime 
de contrato administrativo de provimento de longa duração, 
deste Fundo — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
contrato com referência à categoria de adjunto-técnico prin-
cipal, 1.º escalão, índice 350, nos termos dos artigos 4.º e 24.º 
da Lei n.º 12/2015, conjugados com o artigo 14.º, n.º 1, alínea 
2), da Lei n.º 14/2009, a partir de 16 de Agosto de 2016.

–––––––

Fundo das Indústrias Culturais, aos 19 de Agosto de 2016. — 
O Membro do Conselho de Administração, Chu Miu Lai.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE SOLOS, OBRAS PÚBLICAS

E TRANSPORTES

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 3 de Agosto de 2016:

Maria de Nazaré Saias Portela — renovada a comissão de 
serviço, pelo período de um ano, como chefe do Departa-
mento Jurídico destes Serviços, nos termos dos artigos 5.º 
da Lei n.º 15/2009 e 8.º do Regulamento Administrativo 
n.º 26/2009, por se manterem os fundamentos que prevale-
ceram à respectiva nomeação, a partir de 1 de Outubro de 
2016.

Lam Wai Meng, técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, e Ng Wai Lai, 
auxiliar, 2.º escalão, destes Serviços — alterados os seus 
contratos administrativos de provimento para contratos 
administrativos de provimento de longa duração, pelo prazo 
de três anos, nos termos dos artigos 4.º, n.os 2 e 3, e 24.º, n.º 3, 
alínea 1), da Lei n.º 12/2015, a partir de 27 e 28 de Julho de 
2016, respectivamente.

Por despachos do director, substituto, dos Serviços, de 3 
de Agosto de 2016:

Lei Kok Kin e Loi Kai Chi, técnicos de 2.ª classe, 1.º escalão, 
destes Serviços — renovados os seus contratos administrati-
vos de provimento, pelo período de um ano, nos termos dos 
artigos 6.º, n.º 1, e 24.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir de 1 
de Outubro de 2016.
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Por despacho do director, substituto, dos Serviços, de 4 de 
Agosto de 2016:

Cheong Chong Hang, técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, destes 
Serviços — renovado o seu contrato administrativo de pro-
vimento, pelo período de um ano, nos termos dos artigos 6.º, 
n.º 1, e 24.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de Outu-
bro de 2016.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 5 de Agosto de 2016:

Leong Tai Hoi e Ho Un Leng, técnicos superiores de 2.ª classe, 
2.º escalão, destes Serviços — alterada, por averbamento, 
a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de provi-
mento com referência à categoria de técnico superior de 1.ª 
classe, 1.º escalão, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, alínea 2), 
da Lei n.º 14/2009, 29.º, n.º 1, do Regulamento Administra-
tivo n.º 23/2011, e 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir 
de 8 de Agosto de 2016, mantendo-se as demais condições 
contratuais.

Au Tin Seak, único candidato classificado no respectivo concurso 
— nomeado, definitivamente, técnico auxiliar de informática 
especialista principal, 1.º escalão, do quadro destes Serviços, 
nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 14/2009, e 
29.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 23/2011, con-
jugados com o artigo 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, apro-
vado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na 
redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro.

Por despacho do director, substituto, dos Serviços, de 5 de 
Agosto de 2016:

Ip Va Hou, auxiliar, 2.º escalão, destes Serviços — renovado o 
seu contrato administrativo de provimento, pelo período de 
um ano, nos termos dos artigos 6.º, n.º 1, e 24.º, n.º 2, da Lei 
n.º 12/2015, a partir de 2 de Outubro de 2016.

Por despacho da chefe do Departamento Administrativo 
e Financeiro, substituta, destes Serviços, de 8 de Agosto 
de 2016:

Choi Man Hou — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento progredindo a 
técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, nestes Serviços, nos termos 
dos artigos 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, e 4.º, 
n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir de 3 de Agosto de 2016, 
mantendo-se as demais condições contratuais

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 10 de Agosto de 2016:

Ho Oi Lin e Lam Yin Ting, adjuntas-técnicas de 1.ª classe, 
2.º escalão, Sun Kuok Koi e Chan Man Chi, auxiliares, 2.º 
escalão, destes Serviços — alterados os seus contratos admi-
nistrativos de provimento de longa duração para contratos 
administrativos de provimento sem termo, nos termos dos 
artigos 4.º, n.os 2 e 3, e 24.º, n.º 3, alínea 2), da Lei n.º 12/2015, 
a partir de 30 de Julho de 2016 para os três primeiros, e 6 de 
Agosto de 2016 para o último.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 11 de Agosto de 2016:

Hoi Kun Io e Ho Wing Wai, adjuntos-técnicos principais, 2.º 
escalão, destes Serviços — alterada, por averbamento, a 

摘錄自本局代局長於二零一六年八月四日作出的批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款及第二十四條第二款之

規定，本局第一職階二等技術員張頌衡的行政任用合同，自二零

一六年十月一日起續期一年。

摘錄自運輸工務司司長於二零一六年八月五日作出的批示：

梁大海及何婉玲，本局第二職階二等高級技術員——根據第

14/2009號法律第十四條第一款（二）項，第23/2011號行政法規

第二十九條第一款，第12/2015號法律第四條第二款及第三款的

規定，以附註形式修改其等行政任用合同第三條款，由二零一六

年八月八日起，轉為第一職階一等高級技術員，合同其他條件維

持不變。

按照第14/2009號法律第十四條第一款（一）項，第23/2011

號行政法規第二十九條第一款以及十二月二十一日第87/89/M號

法令核准，並經十二月二十八日第62/98/M號法令修訂之《澳門

公共行政工作人員通則》第二十二條第八款a）項之規定，以確定

委任方式委任有關開考之評核名單中唯一合格應考人歐天石擔

任本局編制第一職階首席特級資訊助理技術員。

摘錄自本局代局長於二零一六年八月五日作出的批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款及第二十四條第二款

之規定，本局第二職階勤雜人員葉華好的行政任用合同，自二零

一六年十月二日起續期一年。

摘錄自本局行政暨財政廳代廳長於二零一六年八月八日作出

的批示：

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款，第

12/2015號法律第四條第二款及第三款的規定，以附註形式更改

蔡文浩在本局擔任職務的行政任用合同第三條款，晉階為第二

職階二等技術員，自二零一六年八月三日起生效，合同其他條件

維持不變。

摘錄自運輸工務司司長於二零一六年八月十日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條第二款及第三款、第二十四條

第三款（二）項之規定，本局第二職階一等技術輔導員何愛蓮及

林燕婷、第二職階勤雜人員孫國駒及陳文智之長期行政任用合

同修改為不具期限的行政任用合同，首三位由二零一六年七月

三十日起，最後一位由二零一六年八月六日起生效。

摘錄自運輸工務司司長於二零一六年八月十一日作出的批

示：

許冠堯及何永威，本局第二職階首席技術輔導員——根據第

14/2009號法律第十四條第一款（二）項，第23/2011號行政法規
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cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de provimen-
to com referência à categoria de adjunto-técnico especialis-
ta, 1.º escalão, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, alínea 2), da 
Lei n.º 14/2009, 29.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011, e 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir de 12 
de Agosto de 2016, mantendo-se as demais condições con-
tratuais.

Mok Kuan Cheng, adjunta-técnica de 2.ª classe, 2.º escalão, e 
Che Chon Cheong, adjunto-técnico de 2.ª classe, 3.º escalão, 
destes Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
dos seus contratos administrativos de provimento com refe-
rência à categoria de adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, 
nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, 
29.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 23/2011, e 4.º, 
n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir de 12 e 15 de Agosto 
de 2016, respectivamente, mantendo-se as demais condições 
contratuais.

Wong Wai Pang, Luís Leong, Nuno Arguelles Teixeira Morais, 
Lai Weng Leong, Lao Iong e Cheong Ka Lon, candidatos 
classificados, respectivamente do 1.º ao 6.º lugares no respectivo 
concurso — nomeados, definitivamente, técnicos superiores 
assessores principais, 1.º escalão, do quadro destes Serviços, 
nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 14/2009, 
e 29.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 23/2011, 
conjugados com o artigo 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, 
na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro.

Lei Kin Fong, Lai Chi Hou e Kuok Chi Cheong, candidatos clas-
sificados, respectivamente do 1.º ao 3.º lugares no respectivo 
concurso — nomeados, definitivamente, técnicos especia-
listas principais, 1.º escalão, do quadro destes Serviços, nos 
termos dos artigos 14.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 14/2009, e 
29.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 23/2011, con-
jugados com o artigo 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, apro-
vado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na 
redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro.

Ma Chi Wa, único candidato classificado no respectivo con-
curso — nomeado, definitivamente, topógrafo especialista 
principal, 1.º escalão, do quadro destes Serviços, nos termos 
dos artigos 14.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 14/2009, e 29.º, n.º 1, 
do Regulamento Administrativo n.º 23/2011, conjugados 
com o artigo 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção 
do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro.

Wong Mei Kuan, única candidata classificada no respectivo 
concurso — nomeada, definitivamente, adjunta-técnica es-
pecialista principal, 1.º escalão, do quadro destes Serviços, 
nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 14/2009, e 
29.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 23/2011, con-
jugados com o artigo 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, apro-
vado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na 
redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro.

Wong Weng Wa, única candidata classificada no respectivo 
concurso — nomeada, definitivamente, assistente técnica 
administrativa especialista principal, 1.º escalão, do quadro 
destes Serviços, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, alínea 1), 
da Lei n.º 14/2009, e 29.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011, conjugados com o artigo 22.º, n.º 8, alínea a), do 
ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de 
Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 
de Dezembro.

第二十九條第一款，第12/2015號法律第四條第二款及第三款的

規定，以附註形式修改其等行政任用合同第三條款，由二零一六

年八月十二日起，轉為第一職階特級技術輔導員，合同其他條件

維持不變。

莫群菁，本局第二職階二等技術輔導員及謝俊祥，本局第三

職階二等技術輔導員——根據第14/2009號法律第十四條第一款

（二）項，第23/2011號行政法規第二十九條第一款，第12/2015號

法律第四條第二款及第三款的規定，以附註形式修改其等行政

任用合同第三條款，分別由二零一六年八月十二日及八月十五日

起，轉為第一職階一等技術輔導員，合同其他條件維持不變。

按照第14/2009號法律第十四條第一款（一）項，第23/2011

號行政法規第二十九條第一款以及十二月二十一日第87/89/M號

法令核准，並經十二月二十八日第62/98/M號法令修訂之《澳門

公共行政工作人員通則》第二十二條第八款a）項之規定，以確定

委任方式委任有關開考之評核名單中排名分別為第一至第六之

合格應考人黃偉鵬、梁建忠、Nuno Arguelles Teixeira Morais、

黎永亮、劉榕及張嘉倫擔任本局編制第一職階首席顧問高級技

術員。

按照第14/2009號法律第十四條第一款（一）項，第23/2011

號行政法規第二十九條第一款以及十二月二十一日第87/89/M號

法令核准，並經十二月二十八日第62/98/M號法令修訂之《澳門

公共行政工作人員通則》第二十二條第八款a）項之規定，以確定

委任方式委任有關開考之評核名單中排名分別為第一至第三之

合格應考人李建豐、黎志濠及郭子昌擔任本局編制第一職階首

席特級技術員。

按照第14/2009號法律第十四條第一款（一）項，第23/2011

號行政法規第二十九條第一款以及十二月二十一日第87/89/M號

法令核准，並經十二月二十八日第62/98/M號法令修訂之《澳門

公共行政工作人員通則》第二十二條第八款a）項之規定，以確定

委任方式委任有關開考之評核名單中唯一合格應考人馬志華擔

任本局編制第一職階首席特級地形測量員。

按照第14/2009號法律第十四條第一款（一）項，第23/2011

號行政法規第二十九條第一款以及十二月二十一日第87/89/M號

法令核准，並經十二月二十八日第62/98/M號法令修訂之《澳門

公共行政工作人員通則》第二十二條第八款a）項之規定，以確定

委任方式委任有關開考之評核名單中唯一合格應考人黃美群擔

任本局編制第一職階首席特級技術輔導員。

按照第14/2009號法律第十四條第一款（一）項，第23/2011

號行政法規第二十九條第一款以及十二月二十一日第87/89/M號

法令核准，並經十二月二十八日第62/98/M號法令修訂之《澳門

公共行政工作人員通則》第二十二條第八款a）項之規定，以確定

委任方式委任有關開考之評核名單中唯一合格應考人黃頴華擔

任本局編制第一職階首席特級行政技術助理員。
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Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 15 de Agosto de 2016:

Lau Koc Kun — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, como chefe da Divisão de Fiscalização destes 
Serviços, nos termos dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 e 8.º 
do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, por se mante-
rem os fundamentos que prevaleceram à respectiva nomea-
ção, a partir de 5 de Setembro de 2016.

Por despacho da chefe do Departamento Administrativo 
e Financeiro, substituta, destes Serviços, de 15 de Agos-
to de 2016:

Che Chon Cheong — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do seu contrato administrativo de provimento progredindo a 
adjunto-técnico de 2.ª classe, 3.º escalão, nestes Serviços, nos 
termos dos artigos 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, 
e 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir de 12 de Agosto 
de 2016, mantendo-se as demais condições contratuais.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Cheang Tak Ieong e 
Wong Tak Io, operários qualificados, 9.º escalão, foram desliga-
dos do serviço, para efeitos de aposentação voluntária, a partir 
de 22 de Agosto de 2016.

–––––––
Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transpor-

tes, aos 25 de Agosto de 2016. — O Director dos Serviços, Li 
Canfeng.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS

MARÍTIMOS E DE ÁGUA

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 19 de Maio de 2016:

U Choi Teng — contratada por contrato administrativo de 
provimento, pelo período de um ano, renovável, como téc-
nica de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 350, nos termos da Lei 
n.º 14/2009, Regulamento Administrativo n.º 23/2011, e dos 
artigos 5.º, n.º 3, alínea 2), e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 25 de Julho de 2016.

Por despacho da directora, de 28 de Junho de 2016:

Leong Weng In — rescindido, a seu pedido, o contrato admi-
nistrativo de provimento sem termo como técnico superior 
assessor, 1.º escalão, nestes Serviços, a partir de 17 de Agos-
to de 2016.

–––––––

Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, 
aos 24 de Agosto de 2016. — O Director dos Serviços, substitu-
to, Chou Chi Tak.

摘錄自運輸工務司司長於二零一六年八月十五日作出的批

示：

根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第八

條之規定，並維持先前有關委任的依據，由二零一六年九月五日

起，以定期委任方式續任劉國權為本局監察處處長，為期一年。

摘錄自本局行政暨財政廳代廳長於二零一六年八月十五日

作出的批示：

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款，第

12/2015號法律第四條第二款及第三款的規定，以附註形式更改

謝俊祥在本局擔任職務的行政任用合同第三條款，晉階為第三

職階二等技術輔導員，自二零一六年八月十二日起生效，合同其

他條件維持不變。

聲 明

為著有關效力，茲聲明，本局第九職階技術工人鄭德揚及黃

德耀因自願退休而離職，由二零一六年八月二十二日起生效。

–––––––

二零一六年八月二十五日於土地工務運輸局

局長 李燦烽

海 事 及 水 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零一六年五月十九日作出的批

示：

根據第14 / 2 0 0 9號法律、第2 3 / 2 011號行政法規以及第

12/2015號法律第五條第三款（二）項、第六條第一款的相關規

定，以行政任用合同制度聘用余翠婷在本局擔任第一職階二等技

術員職務，薪俸點為350點，為期一年，可續期，自二零一六年七

月二十五日起生效。

摘錄自局長於二零一六年六月二十八日作出的批示：

應梁穎妍之請求，其於本局擔任第一職階顧問高級技術員

之不具期限的行政任用合同，自二零一六年八月十七日起予以解

除。

–––––––

二零一六年八月二十四日於海事及水務局

代局長 曹賜德
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郵 政 局

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人分別於二零一六年五月二十七日、六月二日、六

月十日及六月十七日作出的批示：

根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第六條第

一款的規定，本局下列人員的行政任用合同獲續期一年：

第一職階二等技術員江淑芳，自二零一六年九月一日起生

效；

第一職階一等郵務輔導技術員Doroteia Vong Lemos、何淑

軍及杜偉健，自二零一六年九月一日起生效；

第一職階二等行政技術助理員張震龍，自二零一六年八月

十五日起生效；

第一職階二等行政技術助理員何子聰、鄺家曦及李嘉輝，自

二零一六年八月二十二日起生效；

第一職階二等行政技術助理員林美琼，自二零一六年九月二

日起生效；

第一職階技術工人鍾結興，自二零一六年八月二十二日起生

效；

第三職階勤雜人員楊才雄，自二零一六年九月二日起生效。

摘錄自運輸工務司司長於二零一六年七月十四日作出的批

示：

根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第六條的

規定，以不具期限的行政任用合同任用羅翠嫻在本局擔任第一

職階二等技術員之職務，薪俸點350，自二零一六年九月一日起

生效。

摘錄自運輸工務司司長於二零一六年七月十八日作出的批

示：

根據第14/2009號法律第十四條第一款（二）項及第12/2015

號法律第四條第二款及第三款的規定，以附註形式修改第二職

階二等行政技術助理員陳燕菁的行政任用合同第三條款，轉為

第一職階一等行政技術助理員，薪俸點為230點，自二零一六年

七月二十一日起生效。

摘錄自簽署人於二零一六年七月二十七日作出的批示：

應陳文超的請求，其在本局擔任第一職階技術工人的行政

任用合同，自二零一六年八月二十二日予以解除。

–––––––

二零一六年八月十九日於郵政局

局長 劉惠明

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE CORREIOS

Extractos de despachos

Por despachos da signatária, de 27 de Maio, 2, 10 e 17 de 
Junho de 2016:

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contratos 
administrativos de provimento, pelo período de um ano, nos 
termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015 do «Regime do 
Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos»:

Kong Sok Fong, como técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, a partir 
de 1 de Setembro de 2016;

Doroteia Vong Lemos, Ho Sok Kuan e Tou Wai Kin, como 
técnicos-adjuntos postais de 1.ª classe, 1.º escalão, a partir de 1 
de Setembro de 2016;

Cheong Chan Long, como assistente técnico administrativo 
de 2.ª classe, 1.º escalão, a partir de 15 de Agosto de 2016;

Ho Chi Chong, Eurico Jacinto Kuong e Lei Ka Fai, como 
assistentes técnicos administrativos de 2.ª classe, 1.º escalão, a 
partir de 22 de Agosto de 2016;

Lam Mei Keng, como assistente técnico administrativo de 2.ª 
classe, 1.º escalão, a partir de 2 de Setembro de 2016;

Chong Kit Heng, como operário qualificado, 1.º escalão, a partir 
de 22 de Agosto de 2016;

Ieong Choi Hong, como auxiliar, 3.º escalão, a partir de 2 de 
Setembro de 2016.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 14 de Julho de 2016:

Lo Choi Han, provida em regime de contrato administrativo 
de provimento sem termo, como técnico de 2.ª classe, 1.º 
escalão, índice 350, nestes Serviços, nos termos do artigo 6.º 
da Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de Setembro de 2016.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 18 de Julho de 2016:

Chan In Cheng, assistente técnico administrativo de 2.ª classe, 
2.º escalão, destes Serviços — alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª do seu contrato administrativo de provimento 
para assistente técnico administrativo de 1.ª classe, 1.º escalão, 
índice 230, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, alínea 2), da 
Lei n.º 14/2009 e 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir de 
21 de Julho de 2016.

Por despacho da signatária, de 27 de Julho de 2016:

Chan Man Chio — rescindido, a seu pedido, o contrato adminis-
trativo de provimento como operário qualificado, 1.º escalão, 
nestes Serviços, a partir de 22 de Agosto de 2016.

–––––––

Direcção dos Serviços de Correios, aos 19 de Agosto de 
2016. — A Directora dos Serviços, Lau Wai Meng.
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房 屋 局

批 示 摘 錄

 根據經第28/2009號行政法規修改之第6/2006號行政法規

第四十一條第三款及第四十三條的規定，茲公佈經由運輸工務

司司長於二零一六年八月十六日所核准之房屋局二零一六年財政

年度本身預算第二次之修改：

INSTITUTO DE HABITAÇÃO

Extracto de despacho

De acordo com os termos dos artigos 41.º, n.º 3, e 43.º do Re-
gulamento Administrativo n.º 6/2006,  na redacção do Regula-
mento Administrativo n.º 28/2009, publica-se a 2.ª alteração ao 
orçamento privativo do Instituto de Habitação para o ano eco-
nómico de 2016, autorizada por despacho do Ex.mo Senhor Se-
cretário para os Transportes e Obras Públicas, de 16 de Agosto 
do mesmo ano:

澳門幣 MOP

經濟分類 Classificação económica

追加/登錄

Reforço/Inscrição

註銷

Anulação

編號 Código
預算名稱

Designação orçamental章

 Cap.

組

Gr.

條 

Art.

款

N.º

項 

 Alín.

經常開支

Despesas correntes

01 00 00 00 00 人員

Pessoal

01 06 00 00 00 負擔補償

Compensação de encargos

01 06 04 00 00 各項補助——負擔補償

Abonos diversos — Compensação de encargos

30,000.00

02 00 00 00 00 資產及勞務

Bens e serviços

02 01 00 00 00 耐用品

Bens duradouros

02 01 07 00 00 辦事處設備

Equipamento de secretaria

02 01 07 00 02 資訊設備

Equipamentos informáticos

2,000,000.00

02 02 00 00 00 非耐用品

Bens não duradouros

02 02 04 00 00 辦事處消耗

Consumos de secretaria

700,000.00

02 03 00 00 00 勞務之取得

Aquisição de serviços

02 03 01 00 00 資產之保養及利用

Conservação e aproveitamento de bens

02 03 01 00 05 各類資產

Diversos

4,400,000.00

02 03 02 00 00 設施之負擔

Encargos das instalações

02 03 02 02 00 設施之其他負擔

Outros encargos das instalações

02 03 02 02 01 水及氣體費

Água e gás

690,000.00
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澳門幣 MOP

經濟分類 Classificação económica

追加/登錄

Reforço/Inscrição

註銷

Anulação

編號 Código
預算名稱

Designação orçamental章

 Cap.

組

Gr.

條 

Art.

款

N.º

項 

 Alín.

02 03 02 02 02 衛生及清潔

Higiene e limpeza

300,000.00

02 03 05 00 00 交通及通訊

Transportes e comunicações

02 03 05 03 00 交通及通訊之其他負擔

Outros encargos de transportes e comunicações

02 03 05 03 01 通訊

Comunicações

150,000.00

02 03 07 00 00 廣告及宣傳

Publicidade e propaganda

02 03 07 00 01 廣告費用

Encargos com anúncios

530,000.00

02 03 07 00 02 在澳門特別行政區之活動

Acções na RAEM

600,000.00

02 03 09 00 00 未列明之負擔

Encargos não especificados

02 03 09 00 01 研討會及會議

Seminários e congressos

200,000.00

02 03 09 00 06 銀行手續費

Despesas bancárias de expediente

350,000.00

02 03 09 00 99 其他

Outros

40,000.00

04 00 00 00 00 經常轉移

Transferências correntes

04 03 00 00 00 私人

Particulares

04 03 00 00 02 家庭及個人

Famílias e indivíduos

300,000.00

04 03 00 00 15 社會房屋輪候家團住屋臨時補助發放計劃

Plano provisório de atribuição de abono de resi-

dência a agregados familiares da lista de candi-

datos a habitação social

2,500,000.00

05 00 00 00 00 其他經常開支

Outras despesas correntes

05 02 00 00 00 保險

Seguros

05 02 03 00 00 不動產

Imóveis

300,000.00

05 04 00 00 00 雜項

Diversas

05 04 00 00 01 退休基金會——退休及撫卹制度（僱主方）

F. Pensões — Reg. Apos. e Sobrev. (parte patronal)

500,000.00
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澳門幣 MOP

經濟分類 Classificação económica

追加/登錄

Reforço/Inscrição

註銷

Anulação

編號 Código
預算名稱

Designação orçamental章

 Cap.

組

Gr.

條 

Art.

款

N.º

項 

 Alín.

05 04 00 00 02 退休基金會——公積金制度（僱主方）

F. Pensões — Reg. Previdência (parte patronal)

600,000.00

資本開支

Despesas de capital

07 00 00 00 00 投資

Investimentos

07 10 00 00 00 機械及設備

Maquinaria e equipamento

07 10 00 00 07 版權

Direito de autor

500,000.00

07 10 00 00 09 資訊設備

Equipamentos informáticos

450,000.00

總額

Total

7,570,000.00 7,570,000.00 

–––––––

Instituto de Habitação, aos 16 de Agosto de 2016. — O Conse-
lho Administrativo. — O Presidente: Arnaldo Santos. — Os Vo-
gais: Kuoc Vai Han, Lei Kit U, Cheong Tong In, Cheang Sai On.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE PROTECÇÃO AMBIENTAL

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 8 de Junho de 2016:

Fong Kuok Wai, candidato classificado em 503.º lugar no con-
curso centralizado de ingresso externo, a que se refere a 
lista classificativa final inserta no Boletim Oficial da RAEM 
n.º 25/2014, II Série, de 18 de Junho — contratado em re-
gime de contrato administrativo de provimento de longa 
duração, pelo período de três anos, como adjunto-técnico 
de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 260, área de apoio técnico-
-administrativo com atendimento do público, nos termos 
dos artigos 12.º da Lei n.º 14/2009 e 4.º da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 15 de Agosto de 2016.

Por despachos da directora, substituta, dos Serviços, de 12 
de Julho de 2016:

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os seus 
contratos administrativos de provimento, pelo período de 
um ano, para exercerem funções nestes Serviços, nos termos 
do artigo 24.º, n.os 1 e 2, da Lei n.º 12/2015:

Ng Lei Lei, como técnica de 2.ª classe, 1.º escalão, a partir de 
16 de Setembro de 2016;

二零一六年八月十六日於房屋局——行政管理委員會——主

席：山禮度——委員：郭惠嫻，李潔如，張東遠，鄭世安

環 境 保 護 局

批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零一六年六月八日作出的批示：

根據第14/2009號法律第十二條及第12/2015號法律第四條

的規定，在二零一四年六月十八日第二十五期《澳門特別行政區

公報》第二組公佈的對外入職中央開考的最後成績名單中排名

第503名的應考人馮國偉獲以長期行政任用合同形式聘用為第一

職階二等技術輔導員（公眾接待行政技術輔助範疇），薪俸點為

260點，為期三年，自二零一六年八月十五日。

摘錄自代局長於二零一六年七月十二日作出的批示：

根據第12/2015號法律第二十四條第一款及第二款規定，下

列人員於本局擔任職務的行政任用合同獲續期一年：

吳莉莉——第一職階二等技術員，自二零一六年九月十六日

起生效；
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張嫣——第一職階二等技術輔導員，自二零一六年八月

二十四日起生效；

易敏霞——第一職階二等技術輔導員，自二零一六年九月十

日起生效；

李通順——第一職階二等技術稽查，自二零一六年九月九日

起生效；

黃銀萍——第一職階二等技術稽查，自二零一六年九月十七

日起生效。

摘錄自運輸工務司司長於二零一六年七月二十二日作出的批

示：

根據第12/2015號法律第二十四條第二款、第三款（一）項及

第四款之規定，盧雪芬於本局擔任第二職階二等技術稽查的行

政任用合同修改為長期行政任用合同，為期三年，由二零一六年

六月三十日起生效。

根據第12/2015號法律第四條第二款、第二十四條第三款

（二）項及第四款之規定，本局下列人員之長期行政任用合同修

改為不具期限的行政任用合同，並自相應之日期開始生效：

第一職階首席高級技術員林穎妍，自二零一六年六月二十九

日起生效；

第二職階首席技術員Elisabete Gomes Coelho da Silva，自

二零一六年七月二日起生效。

摘錄自運輸工務司司長於二零一六年七月二十五日作出的批

示：

根據第14/2009號法律第十四條第一款（二）項及第12/2015

號法律第四條之規定，自下指相應日期起，以附註形式修改本局

下列人員的行政任用合同第三條款：

岑淑平，轉為第一職階首席高級技術員，薪俸點為540，自二

零一六年七月二十八日起生效；

吳瑞龍，轉為第一職階一等高級技術員，薪俸點為485，自二

零一六年七月二十八日起生效；

鄭德新，轉為第一職階一等技術稽查，薪俸點為265，自二零

一六年七月二十八日起生效。

摘錄自代局長於二零一六年七月二十五日作出的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第四款

的規定，本局臨時委任的第一職階二等督察陳心儀，自二零一六

年九月二十三日起獲確定委任出任該職位。

Cheong In, como adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, a 
partir de 24 de Agosto de 2016;

Iek Man Ha, como adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, 
a partir de 10 de Setembro de 2016;

Lee Tung Shun Delon, como fiscal técnico de 2.ª classe, 1.º 
escalão, a partir de 9 de Setembro de 2016;

Wong Ngan Peng, como fiscal técnico de 2.ª classe, 1.º esca-
lão, a partir de 17 de Setembro de 2016.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 22 de Julho de 2016:

Lou Sut Fan, fiscal técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, em regime 
de contrato administrativo de provimento, destes Serviços 
— alterado o seu contrato para contrato administrativo de 
provimento de longa duração, pelo período de três anos, nos 
termos do artigo 24.º, n.os 2, 3, alínea 1), e 4, da Lei n.º 12/2015, 
a partir de 30 de Junho de 2016.

O seguinte pessoal em regime de contrato administrativo de 
provimento de longa duração, destes Serviços — alterados 
os respectivos contratos para contratos administrativos de 
provimento sem termo, nos termos dos artigos 4.º, n.º 2, e 
24.º, n.os 3, alínea 2), e 4, da Lei n.º 12/2015, a partir das da-
tas seguintes:

Lam Laura, como técnica superior principal, 1.º escalão, a 
partir de 29 de Junho de 2016;

Elisabete Gomes Coelho da Silva, como técnica principal, 2.º 
escalão, a partir de 2 de Julho de 2016.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 25 de Julho de 2016:

Os trabalhadores abaixo mencionados, destes Serviços — al-
terada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos 
administrativos de provimento, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, 
alínea 2), da Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º da 
Lei n.º 12/2015, a partir das datas a cada um indicadas:

Sam Sok Peng, com referência à categoria de técnico supe-
rior principal, 1.º escalão, índice 540, a partir de 28 de Julho de 
2016;

Ng Soi Long, com referência à categoria de técnico superior 
de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 485, a partir de 28 de Julho de 
2016;

Cheang Tak San, com referência à categoria de fiscal técnico 
de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 265, a partir de 28 de Julho de 
2016.

Por despacho da directora, substituta, dos Serviços, de 25 
de Julho de 2016:

Chan Sam I, inspectora de 2.ª classe, 1.º escalão, de nomeação 
provisória, destes Serviços — nomeado, definitivamente, 
para o mesmo lugar, nos termos do artigo 22.º, n.º 4, do 
ETAPM, vigente, a partir de 23 de Setembro de 2016.
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摘錄自代局長於二零一六年七月二十六日作出的批示：

張玉華——根據第14/2009號法律第十三條第二款（二）項、

第四款以及第12/2015號法律第四條的規定，以附註形式修改在

本局擔任職務的行政任用合同第三條款，轉為收取相等於第三

職階勤雜人員的薪俸點130點，並自二零一六年七月三十日起生

效。

摘錄自代局長於二零一六年七月二十九日作出的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第三款

的規定，本局臨時委任的第一職階二等高級技術員謝飛帆及楊

滔，自二零一六年十月八日起獲確定委任出任該職位。

李美仙——根據第12/2015號法律第二十四條第一款及第二

款規定，於本局擔任第一職階二等技術稽查的行政任用合同獲

續期一年，自二零一六年十月九日起生效。

–––––––

二零一六年八月二十三日於環境保護局

局長 譚偉文

交 通 事 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零一六年四月二十五日作出的批

示：

根據第14/2009號法律及第12/2015號法律第四條第一款、第

三款及第五條第一款的規定，以長期行政任用合同方式聘用葉

欣兒在本局擔任第一職階二等技術輔導員，薪俸點為260，為期

六個月試用期，自二零一六年六月二十九日起生效。

摘錄自運輸工務司司長於二零一六年五月二十日作出的批

示：

根據第14/2009號法律第十二條及第12/2015號法律第五條

第一款的規定，以行政任用合同方式聘用黎期裕在本局擔任第

一職階二等技術員，薪俸點為350，為期六個月試用期，自二零

一六年七月十一日起生效。

摘錄自運輸工務司司長於二零一六年六月二十日作出的批

示：

根據第12/2015號法律第四條、第二十四條第三款（二）項及

第四款的規定，本局下列人員的長期行政任用合同修改為不具

期限的行政任用合同：

Por despacho da directora, substituta, dos Serviços, de 26 
de Julho de 2016:

Zhang Yuhua — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento com referência 
à categoria de auxiliar, 3.º escalão, índice 130, nestes Ser-
viços, nos termos do artigo 13.º, n.os 2, alínea 2), e 4, da Lei 
n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 30 de Julho de 2016.

Por despachos da directora, substituta, dos Serviços, de 29 
de Julho de 2016:

Che Fei Fan e Ieong Tou, técnicos superiores de 2.ª classe, 1.º 
escalão, de nomeação provisória, destes Serviços — nomea-
dos, definitivamente, para os mesmos lugares, nos termos do 
artigo 22.º, n.º 3, do ETAPM, vigente, a partir de 8 de Outu-
bro de 2016.

Lei Mei Sin — renovado o contrato administrativo de provi-
mento, pelo período de um ano, como fiscal-técnico de 2.ª 
classe, 1.º escalão, nestes Serviços, nos termos do artigo 24.º, 
n.os 1 e 2, da Lei n.º 12/2015, a partir de 9 de Outubro de 
2016.

–––––––

Direcção dos Serviços de Protecção Ambiental, aos 23 de 
Agosto de 2016. — O Director dos Serviços, Tam Vai Man.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS

DE TRÁFEGO

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 25 de Abril de 2016:

Ip Ian I — contratada por contrato administrativo de provi-
mento de longa duração, pelo período experimental de seis 
meses, como adjunta-técnica de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 
260, nestes Serviços, nos termos da Lei n.º 14/2009 e dos ar-
tigos 4.º, n.os 1 e 3, e 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 
29 de Junho de 2016.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 20 de Maio de 2016:

Lai Kei U — contratado por contrato administrativo de pro-
vimento, pelo período experimental de seis meses, como 
técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 350, nestes Serviços, 
nos termos dos artigos 12.º da Lei n.º 14/2009 e 5.º, n.º 1, da 
Lei n.º 12/2015, a partir de 11 de Julho de 2016.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 20 de Junho de 2016:

O seguinte pessoal em contrato administrativo de provi-
mento de longa duração, destes Serviços — alterado para 
regime de contrato administrativo de provimento sem 
termo, nos termos dos artigos 4.º e 24.º, n.os 3, alínea 2), e 4, 
da Lei n.º 12/2015:
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Mak Ka Vai, técnica de 1.ª classe, 2.º escalão, a partir de 1 de 
Maio de 2016;

Leong Wai Si, técnica de 1.ª classe, 1.º escalão, a partir de 1 
de Maio de 2016;

Leong Choi Un, assistente técnica administrativa de 1.ª clas-
se, 2.º escalão, a partir de 1 de Maio de 2016;

Chao Chon Hong, técnico superior de 1.ª classe, 2.º escalão, a 
partir de 30 de Maio de 2016;

Wong Siu Kei Filipe, técnico principal, 1.º escalão, a partir 
de 30 de Maio de 2016.

O seguinte pessoal em contrato administrativo de provimento, 
destes Serviços — alterado para regime de contrato admi-
nistrativo de provimento de longa duração, nos termos dos 
artigos 4.º e 24.º, n.os 3, alínea 1), e 4, da Lei n.º 12/2015:

Ieong Wai Heng, assistente técnica administrativa de 2.ª clas-
se, 2.º escalão, pelo período de três anos, a partir de 5 de Maio 
de 2016;

Iong Kit Cheng, técnica de 2.ª classe, 2.º escalão, pelo perío-
do de três anos, a partir de 6 de Maio de 2016;

Chao Teng Fat, técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, área de in-
formática, pelo período de três anos, a partir de 6 de Maio de 
2016.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 21 de Junho de 2016:

Lam Kuai Ieng — contratada por contrato administrativo de 
provimento sem termo, pelo período experimental de seis 
meses, como técnica de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 350, 
nestes Serviços, nos termos da Lei n.º 14/2009 e dos artigos 
4.º, n.os 1 e 3, e 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de 
Julho de 2016.

Por despachos do director dos Serviços, substituto, de 4 
de Julho de 2016:

Gonçalves Mendonça Barreto, Carlos — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª do seu contrato administrativo de pro-
vimento progride para técnico superior assessor principal, 
3.º escalão, índice 710, nestes Serviços, nos termos do artigo 
13.º, n.os 1, alínea 1), e 3, da Lei n.º 14/2009, conjugado com 
o artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir de 29 de 
Junho de 2016.

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por aver-
bamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos 
de provimento para exercerem funções nestes Serviços, nos 
termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, con-
jugado com o artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, confor-
me a seguir discriminado:

Kuong Chan Hou, progride para técnico de 2.ª classe, 2.º es-
calão, índice 370, a partir de 2 de Junho de 2016;

Lou Ka Lai, progride para adjunta-técnica principal, 2.º es-
calão, índice 365, a partir de 3 de Junho de 2016;

麥嘉蕙，第二職階一等技術員，自二零一六年五月一日起生

效；

梁慧施，第一職階一等技術員，自二零一六年五月一日起生

效；

梁翠苑，第二職階一等行政技術助理員，自二零一六年五月

一日起生效；

周俊雄，第二職階一等高級技術員，自二零一六年五月三十

日起生效；

黃少祺，第一職階首席技術員，自二零一六年五月三十日起

生效。

根據第12/2015號法律第四條、第二十四條第三款（一）項及

第四款的規定，本局下列人員的行政任用合同修改為長期行政任

用合同：

楊慧馨，第二職階二等行政技術助理員，自二零一六年五月

五日起生效，為期三年；

容潔晶，第二職階二等技術員，自二零一六年五月六日起生

效，為期三年；

周挺發，第二職階二等技術員（資訊範疇），自二零一六年五

月六日起生效，為期三年。

摘錄自運輸工務司司長於二零一六年六月二十一日作出的批

示：

根據第14/2009號法律及第12/2015號法律第四條第一款、第

三款及第五條第一款的規定，以不具期限的行政任用合同方式

聘用林桂英在本局擔任第一職階二等技術員，薪俸點為350，為

期六個月試用期，自二零一六年七月一日起生效。

摘錄自代局長於二零一六年七月四日作出的批示：

根據第14/2009號法律第十三條第一款（一）項、第三款、第

12/2015號法律第四條第二款及第三款的規定，以附註方式修改

Gonçalves Mendonça Barreto, Carlos在本局擔任職務的行政

任用合同第三條款，晉階至第三職階首席顧問高級技術員，薪俸

點為710，自二零一六年六月二十九日起生效。

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項、第12/2015

號法律第四條第二款及第三款的規定，以附註方式修改下列工

作人員在本局擔任職務的行政任用合同第三條款如下：

鄺振濠，晉階至第二職階二等技術員，薪俸點為370，自二零

一六年六月二日起生效；

盧嘉麗，晉階至第二職階首席技術輔導員，薪俸點為365，自

二零一六年六月三日起生效；
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何艷玲、何思衡、何如雅、林煒任、盧天頤、黃潤棠、黃勵敏、

鄭敏杰、劉康慧及劉淑盈，晉階至第二職階一等技術輔導員，薪

俸點為320，自二零一六年六月三日起生效；

余旨津，晉階至第二職階一等行政技術助理員，薪俸點為

240，自二零一六年六月三日起生效；

李嘉芙，晉階至第二職階二等技術員，薪俸點為370，自二零

一六年六月十五日起生效；

潘啓柏、侯慧容、馮亦倫、何潔瑩、許天爵、林繼文、黃俊航

及黃鳳英，晉階至第二職階一等技術輔導員，薪俸點為320，自

二零一六年六月二十四日起生效；

勞志輝及呂葉佩玲，晉階至第二職階一等行政技術助理員，

薪俸點為240，自二零一六年六月二十四日起生效。

根據第14/2009號法律第十三條第二款（二）項、第12/2015

號法律第四條第二款及第三款的規定，以附註方式修改下列工

作人員在本局擔任職務的行政任用合同第三條款如下：

陳偉釗，晉階至第四職階重型車輛司機，薪俸點為200，自

二零一六年六月八日起生效；

黃寶平，晉階至第三職階勤雜人員，薪俸點為130，自二零

一六年六月二十五日起生效。

–––––––

二零一六年八月二十四日於交通事務局

代局長 賈靖龍

He Yan Ling, Ho Si Hang, Ho Yu Nga, Lam Vai Iam, Lo Tin 
Yee, Vong Ion Tong, Wong Lai Man, Cheang Man Kit, Lao 
Hong Wai e Lao Sok Ieng, progridem para adjuntos-técnicos 
de 1.ª classe, 2.º escalão, índice 320, a partir de 3 de Junho de 
2016;

Yu Chi Chon, progride para assistente técnico administrati-
vo de 1.ª classe, 2.º escalão, índice 240, a partir de 3 de Junho 
de 2016;

Lei Ka Fu, progride para técnica de 2.ª classe, 2.º escalão, 
índice 370, a partir de 15 de Junho de 2016;

Pun Kai Pak, Hao Wai Iong, Fong Iek Lon, Ho Kit Ieng, Hui 
Tin Chiok, Lam Kai Man, Wong Chon Hong e Wong Fong 
Ieng, progridem para adjuntos-técnicos de 1.ª classe, 2.º esca-
lão, índice 320, a partir de 24 de Junho de 2016;

Lou Chi Fai e Loi Ip Pui Leng, progridem para assistentes 
técnicos administrativos de 1.ª classe, 2.º escalão, índice 240, a 
partir de 24 de Junho de 2016.

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por aver-
bamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos 
de provimento para exercerem funções nestes Serviços, nos 
termos do artigo 13.º, n.º 2, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, con-
jugado com o artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, confor-
me a seguir discriminado:

Chan Vai Chiu, progride para motorista de pesados, 4.º esca-
lão, índice 200, a partir de 8 de Junho de 2016;

Wong Pou Peng, progride para auxiliar, 3.º escalão, índice 
130, a partir de 25 de Junho de 2016.

–––––––

Direcção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego, aos 24 
de Agosto de 2016. — O Director dos Serviços, substituto, Luis 
Correia Gageiro.
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